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ВСТУП
Актуальність дослідження. Сучасні надзвичайно стрімкі зміни різних сфер суспільного життя передбачають трансформацію моделі української освіти. Традиційні підходи, задекларовані вітчизняною дидактикою, в реаліях сьогодення поступово втрачають свою значущість, актуальність та результативність. Натомість ефективність сучасної освіти безпосередньо пов’язана з впровадженням і реалізацією компетентнісного спрямування освітнього процесу, орієнтацією на всебічний гармонійний розвиток здобувачів освіти, гуманізацією, гуманітаризацією та фундаменталізацією її змісту, міжпредметною інтеграцією, пошуком інноваційних форм, методів, прийомів, видів і засобів навчання.

Сучасний освітній процес не може здійснюватися без ефективного міжкультурного діалогу. Міжкультурна обізнаність є життєво важливою та незамінною, оскільки вона дає змогу здобувачам освіти мати справу з інонаціональними культурами, їхніми цінностями, традиціями, способом  мислення та життя.

Чільне місце в сучасній системі середньої освіти в Україні займає шкільний курс «Зарубіжна література», предметом вивчення якого є насамперед україномовні перекладні художні твори, які, репрезентуючи культурні надбання різних країн й народів, водночас на їх фоні яскраво увиразнюють здобутки української літератури. Ця навчальна дисципліна значною мірою спрямована на висвітлення діалогу мов і культур, формування світогляду особистості, зацікавленої у збереженні як власної культурної ідентичності, так і полікультурного розмаїття світу[10].
Уроки зарубіжної літератури з використанням технології «діалог культур» засновані на розумінні власних національних відмінностей, національних традицій, формують відкритість, толерантність, міжкультурну комунікацію. В процесі вивчення літератури духовний досвід і естетичний кругозір учнів розширюється і збагачується завдяки знайомству з кращими творами світової класики. Так формується особистість, здатна ідентифікувати себе з певною етнокультурою і в той же час повноцінно самореалізуватися в сучасному соціумі. У зв'язку з цим у закладах загальної середньої освіти дедалі частіше використовується технологія «діалог культур». 
Теорія діалогу культур стала предметом зацікавлення в культурологічних дослідженнях М. Бубера, М. Бахтіна, Е. Левінаса, П. Рікера, О. Розенштока-Хюсі, К. Ясперса. Проблеми протистояння та інтеграції безлічі локальних культур є предметом дослідження й сучасних вітчизняних науковців, які працюють у рамках «діалогу культур»: В. Андрущенка, Л. Губернського, П. Донця, В. Євнуха, В. Єрмоленка, Г. Касьянова, Л. Нагорної, М. Поповича, О. Шемякіної та ін.

Загальний огляд підходів до вивчення міжкультурного діалогу та взаємодії культур здійснила О. Мітькіна. Окремі наукові праці вітчизняних і зарубіжних учених (Н. Бідюк, Р. Вандберг, Б. Вульфов, В. Золотухін, Л. Мацько, Г. Олпорт, О. Селіванова, І. Стернін, С. Хеллер та ін.) відіграли значну роль у висвітленні проблеми діалогу культур, міжкультурної комунікації, але не дають завершеної картини її розв’язання. Серед педагогічних технологій проблема діалогу культур у процесі навчання була досліджена Є. Верещагіним, В. Костомаровим, С. Тер-Мінасовою, Г. Томахіним, В. Фурмановою, І. Халеєвою та ін. 
Учені-методисти Н. Волошина, О. Ісаєва, Ж. Клименко, Л. Мірошниченко та інші розробили методичний інструментарій щодо практичного застосування технології «діалог культур» на уроках зарубіжної літератури, показали генетичні зв’язки між різнонаціональними культурними традиціями, розробили методику шкільного аналізу інонаціональних творів у взаємозв’язках. 
Водночас проблема використання технології «діалог культур» у шкільному курсі зарубіжної літератури ще недостатньо розроблена. У вітчизняній методичній науці та шкільній практиці лише спорадично зустрічаються  дослідження порушеної проблеми на прикладі програмових творів письменників-класиків.

Таким чином, актуальність теми магістерської роботи визначається практичною потребою сучасного уроку зарубіжної літератури з використанням технології діалогу культур, що й зумовило вибір теми дослідження: «Технологія «діалогу культур» у шкільному курсі зарубіжної літератури (на матеріалі творів Ч. Діккенса та М. Гоголя)».

Мета дослідження – теоретично обґрунтувати й напрацювати методику впровадження технології діалогу культур у сучасний урок зарубіжної літератури (на матеріалі творчості Ч. Діккенса та М. Гоголя).

Мета потребувала розв’язання таких завдань:

· проаналізувати психолого-педагогічні, літературознавчі й методичні праці за темою дослідження; 

· дослідити наукові підходи до визначення змісту та концептуального наповнення поняття «діалог культур», розкрити його роль і значення у формуванні літературознавчої компетентності здобувачів загальної середньої освіти;
· охарактеризувати особливості художнього світу М. Гоголя та Ч. Діккенса, дослідити народні традиції і звичаї у повістях «Ніч перед Різдвом» і «Різдвяна пісня у прозі»;
· проаналізувати сучасний стан використання технології діалогу культур у шкільному курсі зарубіжної літератури;
· визначити організаційно-педагогічні умови для ефективного впровадження технології «діалог культур» в освітній процес;
· розробити методичні рекомендації щодо впровадження міжкультурного діалогу в  шкільному курсі зарубіжної літератури (на матеріалі творів Ч. Діккенса та М. Гоголя).

Об’єкт дослідження – процес впровадження технології міжкультурного діалогу в сучасній шкільній освіті.

Предмет дослідження – форми, методи, прийоми впровадження технології діалогу культур на сучасному уроці зарубіжної літератури (на матеріалі творів Ч. Діккенса та М. Гоголя).

Для досягнення мети дослідження й реалізації поставлених завдань застосовувалися теоретичні й емпіричні методи дослідження: аналіз і синтез державних нормативних документів, літературознавчих, літературно-критичних, художніх, психолого-педагогічних, методичних джерел, чинних шкільних програм, підручників із зарубіжної літератур для старших класів з метою вивчення стану окресленої проблеми та формування понятійно-категоріального апарату дослідження»; порівняльно-зіставний – для виявлення поглядів різних учених і методистів на досліджувану проблему; метод теоретичного моделювання – для розробки методичних рекомендацій щодо вивчення творчості М. Гоголя і Ч. Діккенса на уроках зарубіжної літератури у процесі використання технології «діалог культур»; узагальнення та систематизація; емпіричні: спостереження й аналіз уроків учителів-словесників під час проходження педагогічної практики в закладах загальної середньої освіти.

Наукова новизна дослідження полягає в обґрунтуванні та трансформації останніх досягнень педагогічної та методичної наук з проблеми впровадження технології діалогу культур у шкільному курсі зарубіжної літератури; узагальненні наукових підходів до визначення змісту та концептуального наповнення поняття «діалог культур»; удосконаленні методики впровадження технології діалогу культур у сучасний урок зарубіжної літератури (на матеріалі повістей М. Гоголя «Ніч перед Різдвом» і Ч. Діккенса «Різдвяна пісня у прозі»).

Теоретичне значення наукової роботи полягає в теоретичному обґрунтуванні важливості й ефективності використання технології діалогу культур в освітньому процесі закладів загальної середньої освіти; доведенні доцільності її впровадження у шкільний курс зарубіжної літератури на різних етапах вивчення художнього твору; спрямуванні дослідження на вдосконалення літературної освіти школярів.

Практичне значення одержаних результатів. Матеріали магістерської роботи можуть бути використані здобувачами вищої освіти під час проходження педагогічної практики в закладах загальної середньої освіти, на лекційних, практичних і лабораторних заняттях з методики навчання зарубіжної літератури в закладах вищої освіти, на уроках зарубіжної літератури, факультативних заняттях, у позакласній роботі в освітніх закладах різних типів.

Апробація результатів дослідження. Основні положення й результати магістерської роботи обговорювалися на наукових конференціях різних рівнів: ІV Усеукраїнській студентській науково-практичній інтернет-конференції «Сучасні тенденції та перспективи мовно-літературної освіти в Україні» (м. Глухів, 17–18 лютого 2022 р.), Х Всеукраїнських науково-педагогічних читаннях молодих учених і здобувачів освіти іноземними мовами «The  21st  Century Challenges in Education and Science» (м. Глухів, 14 квітня 2022 р.), ХІІ Міжнародній інтернет-конференції молодих учених і студентів «Глухівські наукові читання – 2022. Актуальні питання суспільних та гуманітарних наук» (м. Глухів, 7–8 грудня 2022 р.). 

Публікації. Результати дослідження відображені у 2 публікаціях: тези «Intercultural dialogue at foreign literature classes» у збірнику матеріалів X Всеукраїнських науково-педагогічних читань молодих учених і здобувачів освіти іноземними мовами «The 21st Century Challenges in Education and Science. [Випуск 10]»; тези «Зміст і концептуальне наповнення поняття «діалог культур» у  збірнику матеріалів ХІІ міжнародної інтернет-конференції молодих учених і студентів «Глухівські наукові читання – 2022. Актуальні питання суспільних та гуманітарних наук».

Структура дослідження. Наукова робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаної літератури.

У вступі обґрунтовано актуальність наукової роботи, визначено мету, завдання, об’єкт, предмет дослідження, охарактеризовано методи, наукову новизну, практичне значення, подано апробацію та короткий опис структурних складових.

У першому розділі «Теоретичні засади використання технології діалогу культур в шкільній літературній освіті» проаналізовано психолого-педагогічні джерела з теми дослідження, розкрито зміст і концептуальне наповнення поняття  «діалог культур», обґрунтовано загальні ідеї технології діалогу культур та різні наукові підходи до визначення ролі та значення міжкультурного діалогу у формуванні літературознавчої компетентності читача.

У другому розділі «Літературознавчий аспект проблеми дослідження» досліджено формування й особливості художнього світу М. Гоголя в контексті української культурної традиції та епохальність постаті та творчості Ч. Діккенса в розвитку англійської національної культури; проаналізовано народні традиції і звичаї у творах М. Гоголя та Ч. Діккенса ( на матеріалі повістей «Ніч перед Різдвом» і «Різдвяна пісня у прозі».
У третьому розділі «Методика використання технології діалогу культур у шкільному курсі зарубіжної літератури (на матеріалі творчостіЧ. Діккенса та М. Гоголя)» проаналізовано сучасний стан досліджуваної проблеми в методичній науці та шкільній практиці, визначено організаційно-педагогічні умови для цілеспрямованого впровадження технології діалогу культур на уроці зарубіжної літератури та представлено методичні рекомендації щодо впровадження міжкультурного діалогу в  шкільному курсі зарубіжної літератури (на матеріалі творів Ч. Діккенса та М. Гоголя)».

У висновках подано основні результати магістерського дослідження.

Список використаних джерел містить ​108 позицій.

Загальний обсяг роботи – 139 сторінок, із них – 107 сторінок основного тексту. 

РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИКОРИСТАННЯ ТЕХНОЛОГІЇ ДІАЛОГУ КУЛЬТУР В ШКІЛЬНІЙ ЛІТЕРАТУРНІЙ ОСВІТІ

1.1. Зміст поняття «діалог культур» і його концептуальне наповнення

Сучасний світ, що має глобалізаційне спрямування, направлений на взаємопроникнення культурних надбань як окремих людей, так і цілих народів, народностей, цивілізацій. Особливої ваги в цивілізованому вимірі набувають актуальні проблеми комунікації культур різних народів і спільнот. Сучасна культура знаходиться у стані пошуку загальних цінностей, які, з одного боку, виражають єдність інтересів різних культур, а з іншого – віддзеркалюють їх унікальність і неповторність. 
Важливою умовою конструктивного і доброзичливого діалогу культур є толерантність і культура діалогу. Культура будь-якого народу – це своєрідне відображення його внутрішньої сутності і національної психології. Її легко знищити, але надзвичайно складно накопичити, зробити надбанням не тільки конкретного народу, але й світової спільноти.  Таку функцію й має діалог культур (міжкультурний діалог, міжкультурна комунікація). 
Для того, щоб окреслена специфічна форма спілкування мала позитивні наслідки, потрібно виходити з того, що культура за своєю сутністю діалогічна. До того ж в будь-якому суспільстві повинна бути створена атмосфера для вільної творчості, для розвитку без перешкод усіх її форм, стилів, видів, а кожному народові, соціальній, етнічній, територіальній групі необхідно реально гарантувати право на свободу вибору культурних цінностей або форм культури. Для здійснення міжкультурного діалогу важливе значення має свобода самоідентифікації, самовираження і самоствердження особистості[18].  
Названі особливості міжкультурного діалогу набувають нових граней вираження й актуальності у зв'язку з тим, що людство у ХХІ столітті опинилося в безодні глобальних ризиків, в етнічній небезпеці, що, в свою чергу, сприяло роз'єднаності національностей, держав і повернення світової спільноти до блокової протидії.

Зупинимося на тлумаченні семантики лексем «діалог» і «культура». Слово «діалог» грецького походження і в буквальному розумінні означає «розмова, бесіда». У тлумачних словниках української мови укладачі трактують його однаково, подаючи два значення: розмова між двома або кількома особами і літературно-публіцистичний твір у формі розмови. Тобто таке потрактування вказує на пряме тлумачення слова і обов’язково передбачає процес комунікування між людьми як єдиновірний шлях розкриття будь-якої істини або з'ясування конкретного питання[17]. 

Вузькопрофільні науково-довідникові видання по-своєму інтерпретують поняття «діалог». Так, у лінгвістичному енциклопедичному словнику діалог визначається як «форма мови, що складається в обміні висловленнями-репліками, на мовний склад яких впливає безпосереднє сприйняття, що активізує роль адресата в мовній діяльності адресанта. Для діалогічної мови типовою є змістовний (питання/відповідь, згода/заперечення) і конструктивний зв’язок реплік»[59, с.135]. Окреслене значення слова вказує не тільки на наявність адресата й адресанта, єдність реплік, але й обґрунтовує важливість процесу формування логічно правильно вибудуваного висловлення, яке оголошується адресантом під впливом адресата.  
Філософський словник чітко розподіляє часові рамки появи даної дефініції: за часів античної філософії діалог – це шлях знаходження істини за допомогою відповідей на поставлені важливі питання та за допомогою різноманітних методик[101, с.161], а в сучасній філософії це вже «універсальна форма відношення «Я-Ти» як спосіб дослідження сутності людини та визначення її реального призначення у житті»[101, с.161]. Як бачимо, осучаснене тлумачення зводиться до внутрішнього єства будь-якої особистості, яка проходить складний шлях пошуку власного «Я».
С. Гончаренко, укладач українського педагогічного словника, теж обґрунтовує зміст діалогу, розкриваючи його роль і значення в найбільш розповсюджених сферах використання: літературі, політиці, педагогіці. Він закцентовує увагу на тому, що діалог – це спосіб уникнення будь-яких конфліктних ситуацій, можливий варіант розв’язання проблемних ситуацій, зазначає, що розмова між декількома особами може стати й основою розкриття ідейно-тематичного задуму письменника в художньому творі. Натомість педагог не звертає увагу на діалог культурних надбань декількох народів[21, с. 96].
Лише в декількох наукових розвідках зустрічаємо потрактування лексеми «діалог» як багатостороннього явища, яке дотичне й до мистецького вияву. Це спілкування з культурою, реалізація і відтворення її досягнень, виявлення і розуміння цінностей інших культур, можливість зняття політичної напруженості між державами, її етнічними групами.

Таким чином, діалог як феномен культури і форма комунікації – достатньо багатогранне явище, яке трактується як розмова, переговори, вільний обмін думками між двома особами; як функціональний різновид мови; як спосіб зображення характерів персонажів і розвитку сюжету літературного твору, як спосіб існування особистості тощо [22].
Поняття «культура» теж знаходить своє пояснення в різних тлумачних та науково-довідникових джерелах. Узагальнимо, що в тлумачних словниках означена лексема є багатозначною і з латинської мови означає «обробіток, розвиток, виховання, освіта, шанування». 
У філософському словникові культура тлумачиться з урахуванням деяких важливих аспектів:

- в історичному сенсі – оброблення і догляд за землею;

- відповідно до морально-усталених стереотипів – «догляд, поліпшення, ушляхетнювання тілесно-душевно-духовних сил, схильностей і здібностей людини і ступінь їх розвитку»;
- відповідно до життєвих реалій – «сукупність способів і прийомів організації, реалізації та поступу людської життєдіяльності, способів людського життя»;

- з урахуванням життєвих надбань будь-якого народу – «сукупність матеріальних і духовних надбань на певному історичному рівні розвитку суспільства і людини, які втілені в результатах продуктивної діяльності»;

- відповідно до часово-просторових відношень – «локалізоване у просторі та часі соціально-історичне утворення, що специфікується або за історичними типами, або за етнічними, континентальними чи регіональними характеристиками суспільств»[101, с.311-312].
На багатозначність окресленого поняття вказує і С. Гончаренко, який у педагогічному словникові потрактовує культуру в двох значеннях. Так, у широкому розумінні це «сукупність практичних, матеріальних і духовних надбань суспільства, які відображають історично досягнутий рівень розвитку суспільства й людини і втілюються в результатах продуктивної діяльності»[21, с.182]. І навпаки, педагог обмежує семантику поняття до сфери духовного життя будь-якого суспільства (надбання системи виховання, освіти, духовної творчості) у вузькому розумінні. Отже, узагальнюючи, можемо сказати, що культура – це насамперед те вище, морально цінне, не матеріальне, що має духовну вартість і засвідчує прагнення будь-якої нації, народності, народу мати щось своє, ідентичне, абсолютно не схоже на інших. 
Культура – це система історично розвинених надбіологічних програм людської життєдіяльності (діяльності, поведінки і спілкування), що забезпечують відтворення і зміну соціального життя в усіх її основних проявах [30].

Виходячи з наведених вище значень поняття «культура», можемо констатувати його полярне тлумачення. Відповідно до теми магістерського дослідження актуальним для нас є розуміння культури не лише як певного, чітко визначеного способу життя, прикладу для наслідування, а як особливої реальності, неповторності та унікальності буття різних індивідів, спільнот, націй, цивілізацій, суспільств; це те, що створювалося людьми протягом тривалого часу, передавалося від покоління до покоління і стало вираженням їхньої національної ідентичності.
Інтенсифікація міжкультурної взаємодії, активний спільний обмін матеріальними і духовними цінностями, формування глобальної культури при одночасному посиленні значущості національних культур значно актуалізували на сьогодні проблему діалогу культур. Крім того, необхідність наукового обґрунтування діалогу культур викликана низкою суперечливих, кризових процесів, що відбуваються в сучасному світі, коли головною умовою вирішення конфліктів є діалог як фактор узгодження полярних інтересів і єдино можливий спосіб виживання людства. У зв’язку з цим набуває актуальності розкриття онтологічних і аксіологічних засад феномену діалогу, форм його вираження в умовах зростання глобальної взаємозалежності культур. 

У вітчизняній та зарубіжній науковій літературі з культурології, релігієзнавства, соціології, філософської антропології, конфліктології, етнопсихології, лінгвокраїнознавства, літературознавства, семіотики є значна кількість публікацій, присвячених проблемі діалогу культур. Проблеми діалогу розглядаються у працях таких теоретиків, як Е. Гуссерль, Х. Ортега-і-Гассет,    М. Гайдеггер, Г. Гадамер, М. Еліаде, А. Моль, М. Бахтін, В. Біблер,                      М. Мамардашвілі, Ю. Лотман, С. Аверінцев, В. Борєв та ін. К. Леві-Стросс,        Г. Хершковец, С. Артановський, С. Арутюнов, Б. Єрасов, Л. Іонін, Н. Іконнікова у своїх працях торкалися теми взаємодії культур.
Ідея діалогу своїми коренями сягає ще античних часів. Так філософія Сократа, Платона і Аристотеля має діалогову природу. В епоху Відродження діалог знову стає важливим контекстним елементом загальної культури, а в Новий час європейська філософська думка розвивається переважно як антитеза монологічному християнському світобаченню. В сучасній науковій літературі проблема діалогу культур розглядається в контексті глобалізації, забезпечення культурної та духовної цілісності соціуму. Це поняття отримало широке поширення в філософській публіцистиці і есеїстиці ХХ століття. Найчастіше воно розуміється як взаємодія, вплив, проникнення або відштовхування різних історичних або сучасних культур, як форми їх конфесійного або політичного співіснування [34]. 

Філософський словник визначає «діалог культур» як:

1) процес спілкування культур, у ході якого має місце їх взаємна трансформація;

2) різновид міжкультурної взаємодії, що передбачає активний обмін змістом культур-контрагентів при збереженні ними своєї самобутності [101, с.161].
Укладачі довідникового видання вказують на те, що діалог культур може розвиватися у межах трьох можливих стратегій: 1) перевагою однієї культури над іншою; 2) синтезуванням їх у нову культуру без збереження цих культур; 3) синтезуванням із збереженням цих культур [101, с.162]. Таке розмежування є доволі цікавим і водночас дискусійним. Наприклад, відповідно до першої стратегії перевага будь-якого одного народу над іншим не означає культурне домінування (взаємодія греків і римлян у межах античності). Аналізуючи другу стратегію, можемо говорити про розчинення меж своєрідності культур, що вступили в діалог, і поступове створення нових культурних надбань, але навіть за таких умов одна з культур домінує. Третя стратегія передбачає взаємопроникнення, взаємозбагачення і синтезування культурних тенденцій, у результаті яких відбувається їх зближення і розвиток. 
На нашу думку, діалог культур передбачає взаємодію культур на основі визнання обопільної самоцінності. Важливо наголосити, що справжній діалог протистоїть будь-яким догматичним висловлюванням, негативним стереотипам, заперечує авторитаризм. Толерантність, рівність, довіра і визнання рівноцінності різних культур, відмова від шовінізму і ксенофобії – необхідні умови для виникнення діалогу культур.
Проблема діалогу взагалі та діалогу культур зокрема висвітлена в книзі М. Бубера «Я і Ти», де автор трагедію особистості бачить у тому, що вона не може жити постійно у світі Ти. Філософ  трактує  діалог  із трьох позицій:  процес спілкування між  людьми,  між людиною  та  світом  і  між  особистістю  та  Богом  (у автора Бог виступає  як  вічне  «Ти»,  де перетинаються  всі  лінії  відношень  людини).  
Сучасна культура взагалі і особливо європейський раціоналізм були для автора синонімом відчуження, «утилітарним етосом», у якому людина втратила здатність спілкуватися з Богом, світом і собою. У своєму бунті проти раціональності, розчинення особистості в абстрактних категоріях М. Бубер наслідував С. К'єркегора. Відтак описуючи особистість як абсолютну цінність, науковець, на відміну від С.К'єркегора, стверджував, що вона може існувати лише завдяки спілкуванню з іншими людьми. Якраз через комунікацію, основою якого є Бог як вічне «Ти», за Бубером, можливе подолання відчуження і оновлення аутентичного існування людини[15, с.37]. 
Послідовник філософських ідей М. Бубера Е. Левінас, обґрунтовуючи  релігійне забарвлення діалогу, потрактовував  його  як  універсальну  умову людського  буття,  розрізняючи  в  діалогічному  просторі  антропологічний,  психологічний  та  соціальний  аспекти,  а  також  вводячи в науковий обіг нову дефініцію –  «асиметрія діалогічних  стосунків»[61].  

Для філософа і літературознавця М. Бахтіна діалог – це основа для всіх інших визначень людського буття, зверненого до «Ти». І цей діалог є тільки там, де є «діалог діалогів», що охоплюється поняттям «культура»[6].
На думку Л. Черток, діалог культур – це не тільки визнання та розвиток культурного плюралізму, забезпечення рівних прав, можливостей для всіх громадян, вільний вибір ідентичності, а й взаємодія різних культур на базі рівності, довіри та толерантності[61].
О.Голозубов зазначає, що говорячи про діалог культур, треба розуміти не тільки взаємодію національних культур, що стала більш інтенсивною у ХХ ст. і особливо в другій його половині в умовах світу, що глобалізується, і не тільки «одночасність різних культур» В. Біблера, але і відносини між різними формами культури, перш за все філософією і літературою, філософією і теологією, мистецтвом та повсякденністю[61, с.55].
На основі взаємодії та взаємовпливів націй і народів, які знаходяться на різних сходинках економічного, соціального і культурного розвитку, реалізується спроба формування єдиного і уніфікованого людського суспільства, відома як процес глобалізації. Він сприяє формуванню єдиного людського суспільства, що зовні передбачає діалог культур.
Взаємодія культур, їх діалог – найбільш сприятлива основа для розвитку міжетнічних, міжнаціональних стосунків. І навпаки, якщо в суспільстві спостерігається міжетнічна напруга і конфлікти, то культурний діалог носить проблемний характер, а взаємодія культур є обмеженою. 
В умовах сьогодення діалог культур є способом конструктивної, демократичної, безконфліктної взаємодії незалежно від різних етнічностей та різних культур, спираючись на ті спільні універсальні цінності, що визначають сучасне світове демократичне співтовариство. Свобода й можливість висловити власну думку, а також бажання і здатність вислухати одне одного є необхідними умовами реалізації міжкультурного діалогу. 

Важливою проблемою під час аналізу міжкультурного впливу є розкриття механізму взаємодії. У сучасній науці виокремлюють два види такої взаємодії:

- зовнішня, коли культури взаємодіють одна з одною завдяки спілкуванню на мовному рівні;

- внутрішня, коли діалог відбувається всередині культури, в складі її власних структур. 

Вплив однієї культури на іншу реалізується лише в тому випадку, коли існують необхідні умови для такої взаємодії. Діалог двох культур можливий тільки у результаті певного зближення їх культурних кодів, наявності чи виникненні спільної ментальності. Міжкультурна комунікація – це проникнення в систему цінностей тієї чи іншої культури, повага до неї, подолання стереотипів, синтез самобутнього і інонаціонального, що призводить до взаємозбагачення і входження у світовий культурний контекст. Потреба в діалозі культур є умовою самозбереження людства, а формування духовної єдності – це результат діалогу сучасних культур. 
Діалогічність передбачає співставлення національних цінностей і вироблення усвідомлення того, що власне етнокультурне співіснування буде неможливим без толерантного і бережливого ставлення до цінностей інших народів. Взаємодія культур набуває певної специфіки завдяки перетину унікальних культурних систем. 
У сучасній науковій думці поняття «діалог культур» має низку синонімічних відповідників, які деталізують його зміст: міжкультурна комунікація, міжкультурний діалог. У процесі міжкультурної комунікації сучасні дослідники вбачають взаєморозуміння двох (або кількох) учасників комунікативного акту, що належать до різних національних культур. Міжкультурна комунікація неможлива без знання соціокультурних особливостей країни, що вивчається[61].

Міжкультурний діалог – це «відкритий і сповнений поваги обмін поглядами між індивідами, групами з різним етнічним, релігійним та лінгвістичним походженням і спадщиною на основі взаємного порозуміння. Він здійснюється на всіх рівнях – у межах одного суспільства, між суспільствами Європи, між Європою та ширшим світом[8]. Під час такого діалогу відбувається стрімкий обмін різноманітною інформацією, переважно культурного спрямування, яка має істотний вплив на формування уявлень про всіх учасників міжкультурної комунікації.  

Метою такого діалогу є глибше розуміння різних світоглядів і практик,  розширення співробітництва та участі (або свободи вибору), сприяння розвитку і трансформації особистості, а також підтримка толерантності й поваги до інших. Міжкультурний діалог сприяє зміцненню демократичної стабільності та подоланню забобонів і стереотипів у суспільному житті й політичній риториці, полегшує створення коаліцій із представників різних культурних і релігійних громад, а отже, може зарадити попередженню або деескалації конфліктів, зокрема й у випадках пост-конфліктних ситуацій і «заморожених конфліктів».
Цей процес відбувається на індивідуальному і груповому рівнях, через безпосереднє (за участю самих носіїв культурних традицій – пряма передача  інформації про культурний розвиток) чи опосередковане (наприклад, через засоби масової інформації, художню літературу, коли індивід нагромаджує інформацію про інші культури, яка міститься у ЗМІ чи у творах літератури та мистецтва) спілкування. У цій структурі надзвичайно важливими компонентами є міжкультурні контакти й спілкування, оскільки вони, в силу своєї природи (безпосередності), є ефективними провідниками, і саме тут відбувається найбільш інтенсивний обмін інформацією.
Ураховуючи концептуальні ідеї дослідників із різних галузей наукового знання, виокремлюємо низку основних потрактувань міжкультурної комунікації: 

- міжкультурна комунікація – це взаємодія культур, що здійснюється в певному просторі і часі, де феномен культури розглядається як родове поняття, культурні контакти набувають різних форм, які знаходять своє вираження в дотикові, взаємовідношенні, синтезі, доповнюваності й діалогові;

- міжкультурна комунікація – це взаємодія культур, за якої вони вступають у діалог, відбувається їх актуалізація, внаслідок чого виявляється загальнолюдське і специфічне кожної культури як системи; 

- міжкультурна комунікація – це взаємодія культур, що отримує свою екстеріоризацію через мову і вербальний зміст, які створюють специфічну картину світу[61].
  З погляду міжкультурної комунікації, культура – це насамперед успадковані та усталені норми соціальної практики людей, які належать до певних національних чи етнічних спільнот. Особливості такої соціокультурної діяльності зберігаються у колективній пам’яті («ментальній програмі»), прищеплюються змалку, матеріалізуються і пізнаються через системи культурних кодів.
Культурний код – спосіб, яким конкретна культура членує, категоризує, структурує, оцінює світ, що оточує кожну людину, належну до певної національної спільноти.
 Коди культури співвідносяться з давніми уявленнями людини і формують систему координат, яка містить і відтворює еталони культури, традиції, звичаї, поведінку та все життя певного національно-етнічного соціуму. Вони є своєрідними маркерами свідомості та підсвідомості, за якими упізнають належність до певної культури, ідентифікують її. Це мова, якою «говорить» культура, знаки, за допомогою яких вона себе виявляє. З першого погляду можна розрізнити архітектуру православного собору, католицького костьолу, мусульманської мечеті, буддійського храму. Достатньо одного прослуховування пісні, щоб здогадатись, якому народу – східному чи західному, південному чи північному – вона належить. Без спеціальної освіти можна визначити за національним одягом належність народів до загальних типів культур – європейської, східної, азіатської, африканської.
Одним із найцікавіших виявів культурних кодів є особливості комунікації між людьми, за якими пізнають темпераментних італійців, повільних естонців, стриманих британців, розкутих американців, емоційних греків або циган і т. д.
Отже, культурний код охоплює весь спектр матеріальних виявів життя і культури народів: артефакти, архітектуру, національно зумовлену символіку, музику, пісні, танці, ритуали, народні звичаї, національну кухню, а також різноманітні форми дозвілля, стосунків у родині і з друзями, навіть семантику кольорів, запахів і звуків, якими насичене життя нації.

Виходячи з теми магістерського дослідження, актуальним для нас є діалог культур у сфері гуманітарних наук. Особлива увага до діалогу культур з'явилася в гуманітарних науках в ХХ столітті під впливом розвитку герменевтики (теорії розуміння), в рамках якої діалог тлумачиться як інформативна взаємодія між сторонами, які комунікуючи між собою, приходять до єдиних висновків, до розуміння. Тому важливим аспектом діалогу культур для сучасного пізнання є проблема взаєморозуміння між культурами.
Сучасна гуманітаристика практично повністю вибудовується діалогічно: 

- в аспекті вивчення діалогу соціального процесу з природним (у межах екології);

- діалогу сучасності з традицією (у контексті історії);

- міждисциплінарного діалогу між науками (в проблемному просторі методології);
- діалогу суб'єктів один з одним (у межах психології й теорії комунікації);

- внутрішнього діалогу суб'єкта із собою (у межах теорії мислення);

- діалогічна взаємодія людини з Богом, яка передбачає не лише прагнення особистості до абсолюту, але й зустрічний рух Бога до людини (у межах діалектної теології).

Отже, діалог тлумачиться в різноманітній літературі (філософській, філологічній, естетичній, психологічній та ін.) як класична форма мовленнєвого спілкування, літературний жанр, метод філософствування, особливий стиль наукового мислення, протилежний монологізму, специфічний гуманістичний літературний жанр, спосіб спілкування і, нарешті, як механізм внутрішньої і міжкультурної взаємодії. 
Натомість діалог культур у сфері гуманітарного знання – це спосіб людського спілкування, поєднання різних смислів (понять, символів) культури, де формується орієнтація розуму на взаєморозуміння; сукупність взаємодій, стосунків і зв’язків, які складаються між різними культурами, система їхніх результатів, тобто взаємних змін, які виникають. Такі істотні зміни вказують на принципову відмінність діалогу культур від простих форм економічного, культурного або політичного співробітництва, які не передбачають суттєвих змін кожної із сторін, що взаємодіють. 
У процесі міжкультурного діалогу кожна із сторін, яка комунікує, визнає іншу як рівну, виявляє до неї інтерес, усвідомлює її відмінність, поважає її унікальність і водночас через пізнання і визнання характеристик іншої культури поглиблює уяву про себе, чіткіше усвідомлює себе, свої контури і якості, поглиблює самоідентичність.
Таким чином, осягаючи концептуальне наповнення змісту поняття «міжкультурний діалог» як у теоретичному контексті, так і в реаліях практик полікультурних, поліетнічних країн, маємо рахуватися з багатогранною наповненістю й різновекторною дією силового поля феноменів, які узагальнюються під ключовими термінами. А саме етнічні, культурні, релігійні, лінгвістичні маркери тих, хто безпосередньо чи опосередковано бере участь у діалозі. В  процесі дослідження та реалізації міжкультурного діалогу слід враховувати багатоаспектність того чи іншого маркера. Наприклад, етнічна чи культурна звичаєвість, традиції, обряди, нюанси віри, різноголосся мовлення, зрештою, ментальність, обумовлену саме цією багатоаспектністю. Важливими і безумовно необхідними умовами, за яких може зреалізуватися міжкультурний діалог, є свобода й можливість висловити власну думку, а також бажання (готовність) і здатність вислухати одне одного в цьому діалозі. Останні зауваження набирають надзвичайної ваги, коли йдеться про конструювання діалогу та наповнення його конкретним змістом.

1.2. Психолого-педагогічні основи технологічного підходу в освіті
У сучасний період розвитку вітчизняної системи освіти виникли і показали ефективність і результативність застосування такі напрямки, які діалогове навчання (В. Біблер, С. Курганов), теорія навчальних задач (Г. Балл, Г. Саранцев), контексне навчання (О. Вербицький), інноваційні процеси в навчанні (Л. Подмова, М. Бургін, Е. Морозов) та інші. 
Одним із засобів вирішення найбільш актуальних проблем освітнього процесу є технологічний підхід, який характеризується використанням поняття «технологія» в освітньо-педагогічному процесі. Слово «технологія» має дві значущі складові: 1) «техно», що одночасно означає і мистецтво (вміння, майстерність, практичні навички), і ремесло (рід занять, обрана професія); 2) «логія» – наука, науковий опис, характеристика[17, c.325]. Отже, виходячи із дослівного перекладу слова, поняття «технологія» розтлумачимо як опис, з одного боку,  професійно виконаної будь-якої діяльності, а з іншого – досконало, оптимально організованої. Таким чином, це «наука про майстерність».
Щодо навчального процесу поняття «педагогічна технологія» було вжито у 1886 р. англійцем Джеймсом Саллі. Однак дискусія чи існує в природі педагогічна технологія як певний інструмент навчання й виховання, яким може оволодіти кожний педагог, триває дотепер. Існує понад триста визначень «педагогічної технології», залежно від того, як автори уявляють структуру і компоненти освітнього процесу, проте єдиний підхід щодо його пояснення відсутній. Це в свою чергу призводить до неоднозначного трактування та розуміння одних і тих же педагогічних явищ та інноваційних процесів, а також оптимальних способів їх реалізації. 

Ідея технологізації освітнього процесу виникла на початку ХХ століття, оскільки, як вважали вчені, лише таким шляхом вдасться зробити процес здобування знань ефективним. Тоді воно було педагогічно обгрунтовано ще в 1950-х роках відомим американським письменником, філософом і педагогом Л. Хаббардом. Він, пояснюючи те, що навчання – це завжди певна діяльність, яка потребує подолання різного роду перешкод, спроєктував точну технологію, яка дає можливість використовувати набуті знання і сформовані навички в будь-якій галузі.

Безпосередньо наукове поняття «педагогічна технологія» виникло ще в 20-х роках минулого століття і використовувалося в працях з педології та рефлексології (І. Павлов, В. Бехтєрєв, О. Ухтомський). У той же час розповсюдження набула інша дефініція – «педагогічна техніка», яку укладачі педагогічної енциклопедії визначили як сукупність прийомів і засобів, спрямованих на чітку і ефективну організацію навчальних занять[]. У зміст педагогічної технології було вкладено й уміння використовувати навчальне й лабораторне обладнання, навчальні посібники. 

У 40-50 роки, коли в освітній процес почали адаптувати технічні засоби, з'явився термін «технологія освіти», який у наступні роки під впливом праць із методики використання різноманітних технічних засобів навчання модифікувався в «педагогічні технології».

До середини 50-х років дослідники відносять масову розробку і впровадження педагогічних технологій, пов'язуючи це з виникненням технологічного підходу до навчання в американських, а потім європейських школах. 

У середині 60-х років виникло два напрямки: «технічні засоби в навчанні» і «технологія освітнього процесу», оскільки першопочатково поняття «педагогічна технологія» розумілося як технізація навчання, яка знайшла свою практичну реалізацію в програмовому навчанні. До кінця 70 - початку 80-х років унаслідок розвитку техніки і процесу комп'ютеризації навчання окреслені дефініції все частіше почали усвідомлюватися як система засобів, методів організації та управління навчально-виховним процесом. Під тиском технологічного досвіду інших галузей педагогічні технології набувають нових можливостей впливати на традиційний процес та його ефективність. У зв'язку з цим зміст поняття «педагогічна технологія» розглядалося як область знання, що містить у собі методи, засоби навчання і теорію з метою досягнення цілей навчання[25].  

З моменту наукового запровадження даного терміна з'явилися різні підходи до його трактування. Низка вчених розуміла його феномен як сукупність прийомів і засобів, спрямованих на чітку й ефективну організацію навчальних занять, що нагадувало собою виробничу технологію. Інші дослідники трактували понятя як уміння оперувати навчальним і лабораторним обладнанням, використовувати наочні посібники. 

Подальші наукові розвідки в області педагогічної технології значно розширили її розуміння, що відобразилося на різноманітних визначеннях, яких на сьогодні існує близько 300. Узагальнимо основні потрактування поняття «педагогічна технологія» в таблиці (див. Табл.1.1.).

Таблиця 1.1.
Педагогічна технологія

	№ п/п
	Автор
	Зміст поняття «педагогічна технологія»

	1
	С. Гончаренко
	Система процедур, яка оновлює професійну діяльність вчителя і гарантує кінцевий запланований результат

	2
	О. Пометун
	Сукупність способів (методів, прийомів, операцій) педагогічної взаємодії, послідовна реалізація яких створює умови для розвитку учасників педагогічного процесу і передбачає його певний результат

	3
	В. Беспалько
	Проєкт певної педагогічної системи, яка реалізується практично

	4
	М. Кларін
	Сукупність функціонування всіх особистісних, інструментальних і методичних засобів, що використовуються для досягнення мети

	5
	В. Гузєєв
	Сукупність педагогічних прийомів, що забезпечують досягнення педагогічних цілей

	6
	І. Зязюн
	Сфера знання, яка включає методи, засоби і теорію їх використання для досягнення цілей освіти

	7
	В. Монахов
	Модель спільної діяльності по проєктуванню, організації і проведенню навчального процесу з безумовним забезпеченням комфортних умов для викладача і студента

	8
	О. Пєхота
	Спільна галузь педагогічного знання, яка включає в себе дві групи питань, перша з яких пов’язана із застосуванням технічних засобів у навчальному процесі, друга - з його організацією

	9
	І. Волков
	Опис процесу досягнення запланованих результатів навчання

	10
	В. Сластьонін
	Впорядкована сукупність дій, операцій і процедур, які інструментально забезпечують досягнення прогнозованого результату

	11
	В. Серіков
	Законовідповідна педагогічна діяльність, що реалізує науково обґрунтований проєкт дидактичного процесу і має більш високий ступінь ефективності, надійності й гарантованості результату, ніж традиційне навчання

	12
	І. Мархель
	Система засобів навчання і способів їх застосування

	13
	І. Лернер
	Спосіб організації, спосіб думок про матеріали, людей, моделі і системи типу «людина-машина»


Отже, виходячи з матеріалу, наведеного в таблиці, можемо констатувати, що вітчизняні дослідники обґрунтовують технологію навчання як важливу складову частину системи навчання, пов'язану із дидактичними процесами, засобами і різними (традиційними та новаторськими) формами навчання. 

Таким чином, історію становлення даного поняття відтворює наступна схема: задум впровадити інженерний підхід («інженерна педагогіка») – технічні засоби навчання – алгоритмізація навчання – програмування – технологічний підхід – педагогічна технологія (дидактичний аспект) – поведінкова технологія (аспекти виховання). Відтак, підсумовуючи найбільш відомі визначення, окреслимо, що поняття «педагогічна технологія» може бути представлено в трьох аспектах:

- науковому – педагогіки як окремої науки, що вивчає, розробляє і обгрунтовує мету, зміст, методи навчання,  спроєктовує освітній процес;

- процесуально-описовому – алгоритм процесу, сукупність мети, змісту, методів і засобів, спрямованих на досягнення запланованих результатів навчання;

- процесуально-дієвому – впровадження технологічного процесу, функціонування особистісних, методологічних, педагогічних засобів. Таким чином, педагогічна технологія функціонує і в якості науки, яка досліджує найбільш раціональні шляхи навчання, і в якості системи способів, принципів, які застосовуються в навчанні, і як реальний процес навчання. 

У низці теоретичних праць з різних галузей знань виділено групи педагогічних технологій, що мають притаманні лише їм властивості і використовуються в певних галузях знань (див. Табл.1.2.).

Таблиця 1.2.

Групи педагогічних технологій

	№ п/п
	Критерії
	Групи педагогічних технологій

	1
	За рівнем застосування
	Загально-педагогічні, частково методичні (предметні) і локальні (модульні) технології

	2
	За філософською основою
	Матеріалістичні й ідеалістичні, діалектичні і метафізичні, наукові (ісциєнтичні) і релігійні, гуманістичні й антигуманістичні, антропософські і теософські, прагматичні і екзистенціалістичні, вільного виховання і примусу

	3
	За провідним чинником психічного розвитку
	Біогенні, соціогенні, психогенні, ідеалістичні технології

	4
	За науковою концепцією засвоєння досвіду
	Асоціаційно-рефлекторні, біхевіориські, гештальт-технології, інтеріоризаторські, розвиваючі

	5
	За орієнтацією на особистісні структури
	Інформаційні технології (формування знань, умінь, навичок по предметах), операційні (формування способів розумових дій), емоційно-художні й емоційно-моральні (формування сфери естетичних і моральних відносин), технології саморозвитку (формування саморегулюючих механізмів особистості), евристичні (розвиток творчих здібностей) і прикладні (формування діючо-практичної сфери)

	6
	За характером змісту і структури
	Технології що навчають і виховують, світські і релігійні, загальноосвітні і професійно-орієнтовані, гуманітарні і технократичні, різні галузеві, частково предметні, а також монотехнології, комплексні (політехнології) і проникаючі технології


Будь-яка педагогічна технологія повинна відповідати основним критеріям технологічності а саме: системності (наявність логіки процесу, взаємозв'язку частин, цілісність), керованості (можливість діагностики досягнення цілей, планування процесу навчання), ефективності (технологія повинна вибиратись відповідно до результатів і оптимальних затрат, гарантувати досягнення певного стандарту навчання), відтворюваності можливості застосування в інших однотипних навчальних закладах іншими суб'єктами[25]. 

На сьогодні проблема використання педагогічних технологій в освітньому процесі є однією з найважливіших у педагогічній теорії та практиці. Її вивченням займаються такі відомі вчені як: А. Алексюк, В. Андрущенко, В. Безпалько, С. Гончаренко, І. Підласий, Г. Селевко, С. Сисоєва та багато інших. Так, на думку Г. Селевко, технологічний підхід у виробничій сфері є невід'ємною рисою сучасного матеріального виробництва і проявляється як концентроване вираження досягнутого рівня розвитку, втілення наукових напрацювань у практику, як важливий показник високого професіоналізму в діяльності.

Технологічний підхід поєднує декілька напрямків, які інтенсивно розвиваються в сучасних умовах: діалоговий і модульний, контекстний, процес набуття знань шляхом розв'язання педагогічних задач, інноваційний,  проблемно-модульний, конструктивно-проєктний, імітаційно-ігровий.

Використання технологічного підходу і терміну «технологія» до освіти – явище порівняно нове, але надзвичайно важливе в сучасному освітньому процесі. У контексті педагогічної науки означена дефініція розглядається як категорія синтетичного типу, на відміну від аналітичних категорій: мета, зміст, форма, методи, засоби.
В освітньому процесі поняття «педагогічна технологія» вживається на основі трьох рівнів:
- загальнопедагогічний (дидактичний) рівень, який характеризує цілісний освітній процес у конкретному регіоні, освітньому закладі, на певній сходинці навчання. Педагогічна технологія на даному рівні розглядається як поняття-синонім до педагогічної системи: вона поєднує в собу мету, зміст, засоби і методи навчання, алгорит діяльності суб'єктів і об'єктів процесу.
- методичний (предметний) рівень, коли педагогічна технологія використовується в значенні «часткова методика», тобто сукупність методів і засобів для реалізації певного змісту навчання в межах одного предмета або класу (методика викладання предметів, методика навчання, методика роботи педагога, вихователя та ін.).
- локальний (модульний) рівень, коли конкретна технологія є технологією окремих частин освітньо-виховного процесу, вирішенням конкретних дидактичних і виховних задач (технологія окремих видів діяльності, уроку, формування понять, усвідомлення нових знань, повторення і контролю матеріалів, самостійної роботи та ін.).

Педагогічна технологія має визначену структуру:

 - концептуальна основа;

- змістова частина навчання, виховання й розвитку здобувачів освіти (мета – загальна і конкретна; зміст освітнього, виховного, розвивального матеріалу);
- процесуальна частина – технологічний процес (організація освітньо-виховного процесу; методи і форми освітньо-виховної діяльності здобувачів освіти; методи і форми роботи вчителя, керівництво педагогічним процесом; діагностика освітнього процесу)[45, с.55].
У порівнянні з навчанням, побудованим на основі методики, технологія навчання має серйозні переваги: 

1) основою технології є чітке визначення кінцевої мети. У традиційній педагогіці проблема цілей не є провідною, ступінь досягнення визначається не точно. У технології ціль розглядається як центральний компонент, що й дозволяє визначати ступінь її досягнення більш точно. 

2) технологія, у якій ціль (кінцева й проміжна) визначена дуже точно (діагностично), дозволяє розробити об'єктивні методи контролю її досягнення. 

3) технологія дає можливість звести до мінімуму ситуації, коли вчитель поставлений перед вибором і змушений переходити до педагогічних експромтів у пошуку доцільного варіанту. 

4) на відміну від методичних розробок уроків, орієнтованих на вчителя, що використовувалися раніше, технологія пропонує проект навчального процесу, що визначає структуру й зміст навчально-пізнавальної діяльності учнів. 

Освітня технологія – це система діяльності педагога і учня в освітньому процесі, побудована на конкретній ідеї, відповідно до визначених принципів організації і взаємозв’язку цілей-змісту-методів. У практиці роботи навчальних закладів використовуються різноманітні освітні технології. Це, зокрема, структурно-логічні, ігрові, комп’ютерні, діалогові, тренінгові технології. 

Педагогічна технологія відображає тактику реалізації освітніх технологій у навчально-виховному процесі за наявності певних умов. Педагогічні технології акумулюють і виражають загальні ознаки та закономірності навчально-виховного процесу незалежно від конкретного навчального предмета. Кожна конкретна педагогічна технологія відображає модель навчально-виховного та управлінського процесів у навчальному закладі, об'єднує в собі їх зміст, форми і засоби. Вона може охоплювати й спеціалізовані технології, що застосовуються в інших галузях науки і практики – електронні, нові інформаційні технології, промислові, поліграфічні, валеологічні (які зберігають здоров'я) тощо. 

Педагогічна технологія навчання є культурним поняттям, яке пов’язане з новим педагогічним мисленням і професійною діяльністю вчителя, з одного боку, й інтелектуальною переробкою загальноосвітніх, культурних і соціально значущих якостей і здібностей підростаючого покоління – з іншого.

Учені підкреслюють, що будь-яка педагогічна технологія повинна задовольняти основні методичні вимоги:

– мати наукову базу;

– спиратися на певну наукову концепцію;

– науково обґрунтовувати навчальні цілі;

– володіти ознаками системи: проектувати логіку процесу, взаємозв’язок усіх частин, узагальнення.

Таким чином, будь-яку педагогічну технологію можна розділити за принципом спрямованості на:

1) навчальний процес; 2) особистість учителя; 3) особистість учня [9].

Технологія навчання – упорядкована сукупність і послідовність методів і процесів, які забезпечують реалізацію проєкту дидактичного процесу і досягнення діагностованого результату[45, с.55]. Цей тип технології моделює шлях освоєння конкретного навчального матеріалу (поняття) в межах відповідного навчального предмета, теми, питання. За багатьма параметрами вона є наближеною до окремої методики. У технології навчання важливого значення набуває зворотній зв’язок, який забезпечує постійний контроль за учнями, в яких з тих чи інших причин виникають труднощі із засвоєнням навчального матеріалу.

За допомогою педагогічної технології вчителі прагнуть звести до мінімуму довготривалі педагогічні пошуки та експромти у власній практичній діяльності, а застосовувати добре продумане та проаналізоване попереднє проєктування навчально-виховного процесу. Технологія звертає особливу увагу на проблему контролю якості засвоєння і діагностики причин відставання учнів у навчанні. До основних методів контролю за рівнем засвоєння знань належать: письмові контрольні та самостійні роботи, усне опитування, оцінювання, тестовий контроль. 

Отже, педагогічна технологія функціонує як наука, що досліджує найбільш раціональні шляхи навчання, і як система способів, принципів і регулятивів, які застосовують у навчанні, і як реальний процес навчання. Це комплексний, інтегративний процес, який залучає людей, ідеї, засоби, і визначає способи організації діяльності; своєрідна техніка реалізації навчального процесу. 

1.3. Загальні ідеї технології діалогу культур
Проблема діалогу культур є одним із засадничих питань для українського суспільства на сучасному етапі та для формування його як консолідованої нації в майбутньому. Бажання зберегти міжетнічний мир, забезпечення національної ідентифікації, визначення місця України в площині культурних і геополітичних координат зумовлює необхідність напрацювання перспективної політики щодо регулювання міжетнічних відносин. При цьому має враховуватися національна специфіка (мова, національні психологічні риси, традиції, менталітет), яка виокремлює одну націю від іншої.
Як зазначають науковці з різних галузей знань, в останні десятиліття значно актуалізувалося питання взаємодії та взаємовпливу культур представників різних народів. Технологія діалогу культур була розроблена В. Біблером, С. Кургановим, І. Берляндом та іншими науковцями. В її основі ідеї «про культуру як діалог» М. Бахтіна, «внутрішнього мовлення» Л. Виготського і положення «філософської логіки культури» В. Біблера.  
Діалог як двосторонній інформаційний смисловий зв'язок є важливою складовою процесу навчання. Учені виділяють внутрішньоособистісний діалог (протиставлення свідомості й емоцій), діалог як мовленнєве спілкування людей (комунікативна технологія) і діалог культурних смислів, в основі якого є побудована технологія діалогу культур.
Її мета – формування діалогічної свідомості і мислення, звільнення його від плоского раціоналізму, монофіліїі культури; оновлення предметного змісту, сполучення в ньому різних, не поєднаних одна з одною культур, форм діяльності, смислових спектрів.
Концептуальні ідеї технології діалогу культур:

- діалог, діалогічність – невід'ємний компонент внутрішнього змісту особистості;

- багатоголосся світу («карнавал світовідчуття» за М. Бахтіним) існує в індивідуальній свідомості у формі внутрішнього діалогу;

- діалог – це позитивний зміст свободи особистості, так як він відображає поліфонічний слід у ставленні до оточуючого світу;
- діалог – це не вияв протиріччя, а співіснування і взаємодія свідомостей, що ніколи не зводилися в єдине ціле;

- сучасне мислення будується за схемою культури, коли «вищі» досягнення людського мислення, свідомості, буття вступають в діалогічне спілкування з попередніми формами культури доби Античності, Середньовіччя, Нового часу.
У технології діалогу культур діалог виконує дві функції: 1) форма організації навчання; 2) принцип організації самого змісту науки: діалог – інтерпретація самого значення понять, що мають бути засвоєні і творчо інтерпретовані; діалог культур у контексті сучасного розвитку культури розгортається навколо основних питань буття; діалог у свідомості учня (і вчителя) є основою реального розвитку творчого (гуманітарного) мислення[50, с.107].

В. Біблер, науково обгрунтувавши поняття «культура» і «діалог», визначив особливості організації змісту технології діалогу культур:

1) проєктування на весь процес вивчення особливостей культури і мислення епох: античне мислення – ейдетичне (образне); середньовічне – причасне мислення (частина розуміється як приналежне до деміургу); нового часу – раціоналістичне (розум – мірило всього); сучасність – релятивізм, відсутність єдиної картини світу, характерно повернення мислення до початкових джерел.

2) процес навчання побудовано на наскрізному діалозі двох основних сфер освітнього процесу: мовленнєвої стихії та історичної послідовності основних форм європейської культури;

3) послідовність класів відповідає послідовності основних історичних культур, що змінювали одна одну в європейській історії – античній, середньовічній, сучасній, важливість відтворення культурних надбань у сучасній культурі ХХІ століття.
4) навчання в кожному учбовому циклі побудовано на основі внутрішнього діалогу, зорієнтованого навколо основних «точок здивування» –вихідних загадок буття і мислення, на яких концентрується увага вже в початкових класах і продовжується в наступних.
5) навчання організовується не на основі підручника, а грунтується на реальних фактах конкретної культури і текстів, що передають думки основних носіїв цієї культури. Наслідки, результати роботи учня, його спілкування з представниками інших культур реалізуються в кожному навчальному циклі також у формі авторських учнівських текстів-творів, створених у внутрішньому діалозі («амбівалентності») цієї культури і в міжкультурному діалозі. 
6) автор програм для кожного класу – педагог. Кожен автор-педагог зі своїми вихованцями виявляє наскрізну «проблему-вирву», яка поступово втягує в себе всі проблеми, предмети, культури – в їх цілісне діалогічне сполучення[11, с.68].

Науковець переконує, що будь-який твір культури, створений завдяки творчому підходу його автора, має бути доступний і зрозумілий читачеві, глядачеві або слухачеві, а, отже, спонукати до спілкування, обговорення, дискусії. Культура, на його думку, є особливою формою комунікації індивідів. Через її надбання стає можливим відображення та історико-культурне осмислення рефлексійної співвіднесеності «Я» особистості та навколишнього середовища. 
Висвітлюючи проблему потрактування значення поняття «діалог», В. Біблер не обмежується лише тлумаченням даного феномену як одного із відомих різновидів спілкування: побутового, морального, наукового. Вони існують поза культурним контекстом і ніяк із ним не пов'язані. Діалогова ж концепція культури передбачає пошук «діалогічності самої істини….краси, добра, в результаті якої розуміння іншої людини передбачає взаєморозуміння «Я-Ти» як онтологічно різних особистостей, що володіють – актуально чи потенційно – різними культурами, логікою мислення, різними смислами істини, краси, добра. Діалог, який розуміється в ідеї культури, – це не діалог різних думок або уявлень, це завжди діалог різних культур»[11, с.299].
Професором Ю. Пасовим виділені аспекти ведення плідного діалогу культур: соціологічний аспект – залежність однієї культури від іншої; соціокультурний аспект – набуття соціокультурного статусу суб'єкта обох культур; етнокультурний аспект – наявність обома сторонами етнокультурного статусу суб'єкта; аксіологічний аспект – взаєморозуміння та взаємоповага  культур; психологічний аспект – поява стосунків співчуття, емпатії представниками двох культур [61]. З цього випливає: для того, щоб діалог культур відбувався успішно, його учасники повинні повністю  володіти  різнобічною соціокультурною інформацією один про одного, оскільки  їх діалог культур є нічим іншим як функціонально зумовленою, комунікативною взаємодією людей, які виступають носіями різних культурних спільнот. А. Пироті називає процес взаємозалежності і конфронтацій обміну та позицій рівноправності – соціокультурною інтеграцією[80]. Отже, діалог культур неможливий без достатньої соціокультурної компетенції його учасників, що є базою, необхідною умовою засвоєння рівноправного, продуктивного діалогу культур.

На думку В. В. Сафонової, принцип діалогу культур передбачає необхідність аналізу країнознавчого матеріалу з точки зору потенційних можливостей моделювання за його допомогою в навчальній аудиторії культурного простору, занурення в який будується за принципом кола культур і цивілізацій, що постійно розширюється. Цей принцип вимагає відповіді на питання про те, наскільки реально створюються умови для полікультурного та білінгвального розвитку суб’єктів навчання, для їхньої підготовки до виконання ролі культурного посередника в ситуаціях міжкультурного спілкування, для розвитку у них загальнопланетарного мислення, таких якостей, як культурна неупередженість, готовність до спілкування в іншому культурному середовищі, мовний та міжкультурний такт[61].
Ученими виокремлено три можливі стратегії взаємодії культур: домінування однієї з них, синтезування культури без збереження її самобутності, синтезування зі збереженням її самобутності. Тільки третя стратегія передбачає можливість збагачення та справжній синтез культур, при цьому межі їх своєрідності не порушуються а, навпаки, розширюються, що сприяє їх подальшому розвитку.
Привертає увагу позиція науковців (Ю. Дешерієва, Н. Паперна, Л. Харченкова та ін.) щодо виокремлення таких аспектів діалогу культур: 
- білінгвістичний, який включає розробку проблем інтерференції (лінгво- і соціокультурної), кодового переключення, мовного дефіциту, конвергенції і дивергенції культур тощо; 
- прагматичний, що передбачає розробку лінгвопрагматики при дослідженні міжкультурної комунікації (специфіка взаємодії різнонаціональних комунікантів, особливості реалізації інтенцій учасників діалогу культур тощо); 
- когнітивний – дослідження когнітивних особливостей шляхом сприйняття і розуміння мови й культури різними національними контингентами суб’єктів учіння; 
- аксіологічний, спрямований на виявлення оцінювальних характеристик, які «приписуються» явищам мови і культури, що вивчаються представниками різних національних культур; 
- естетичний, що розкриває шляхи естетичного осягнення мови і культури різних національностей[61, с.16]. 
На нашу думку, такий підхід створює передумови для всебічного вивчення комунікативної взаємодії мовних партнерів, які належать до різних культур. До того ж діалог культур виконує й роль інформаційної комунікації, віддзеркалюючи суть її трьох соціально значущих структурних компонентів: 1) соціальний статус комунікантів, їхні соціальні ролі в комунікативній ситуації;  2) соціально зумовлене ставлення до адресата; 3) соціально значуща оцінка самої інформації.

Одним із чинників, які розкривають характерні ознаки діалогу культур, на нашу думку, є культурно-комунікативна сумісність, що виражає соціокультурну спрямованість спільної діяльності людей у їхньому прагненні досягти згоди і забезпечується відповідною базою дискурсу: ціннісно-нормативна орієнтація, загальноприйняті етикетні норми поведінки, суспільна оцінка соціокультурного досвіду народу, спільність духовних спрямувань щодо здійснення діалогу.

Як можливий варіант міжкультурного діалогу розглядається розгортання двох суперечливих типів відносин – «ситуація розуміння» і «ситуація нерозуміння», межа між якими відносна, динамічна й умовна, де нерозуміння слугує поштовхом, підґрунтям для розширення меж розуміння, де варіанти пристосування власного внутрішнього світу до можливостей вираження смислу і значення іншої культури збільшуються в міру виходу особистості у раніше недоступну предметність культури на основі вже наявних настанов і орієнтацій [85, с.164]. Саме в діалогізмі виявляється цілісність позиції, цілісність особистості через відкритість суспільства, взаємозбагачення «інформаційного поля» (мова, знання), постійну взаємодію.

Отже, діалог буде можливим лише за наявності конкретного тексту, його змісту, адже саме він стає ретранслятором думок, сприяє вияву власної позиції співрозмовників, формуванню внурішньої логіки викладу думок. На особливу увагу заслуговує культурний діалог як виразник традицій конкретної культури, традицій, чіткості контекстів, тобто їх ототожнення з боку автора і читача. Відповідно до технології діалогу культур, в авторському просторі будь-якого тексту відбувається діалогічна зустріч суб'єктів, активно задіяних у безперервному культурному контексті. 
1.4. Роль і значення міжкультурного діалогу у формуванні літературознавчої компетентності читача
Одним із пріоритетних завдань сучасної літературної освіти є впровадження в педагогічну практику компетентнісного підходу та усвідомлення важливості міжкультурного діалогу для формування літературознавчої компетентності здобувачів загальної середньої освіти.
Окреслимо семантику категорії «компетентність» у різних науково-довідникових виданнях. У «Великому тлумачному словнику сучасної української мови» «компетентність» окреслено як властивість за значенням «компетентний». Значення слова «компетентний» потрактовано як: 1) правосильний, що має повноваження; 2) який має достатні знання в якій-небудь галузі; з чим-небудь добре обізнаний; тямущий; який грунтується на знанні; кваліфікований[17, c.587]. Компетентність як певну особистісну і діяльнісну характеристику розглянуто укладачами «Нового тлумачного психологічного словника»[21, с.67]. 
Автори словника з педагогіки, розкриваючи зміст поняття «компетентність», зазначають, що «це особистісні можливості посадовця і його кваліфікація, що дозволяє брати участь у розробці певного кола рішень або вирішувати питання самому, завдяки наявності в нього певних знань, навичок; рівень освіченості особистості, який визначається ступенем оволодіння теоретичними засобами пізнавальної та практичної діяльності»[49, с.133].
Серед основних термінів закону України «Про освіту» компетентність трактується як «динамічна комбінація знань, способів мислення, поглядів, цінностей, навичок, умінь, інших особистих якостей, що визначає здатність особи успішно проводити професійну або/та подальшу навчальну діяльність»[31].
Науковці з різних галузей наукового знання окреслили власне розуміння досліджуваного терміна. У педагогіці це поняття стає об’єктом зацікавлення лише у 80-х роках ХХ століття. Академік Н. Бібік обґрунтовує дану дефініцію так: «компетентність стосовно структури змісту освіти, що побудована у сучасних стандартах за галузевим принципом і в програмах виводить універсальний метарівень, що в інтегрованому вигляді представляє освітні результати»[10, с.23].
На думку ученої А. Маркової, компетентність є «індивідуальною характеристикою ступеня відповідності вимогам професії; здатністю й умінням людини виконувати певні трудові функції»[62, с.31].
Педагог І. Зязюн це поняття аналізує в соціально-педагогічному контексті і зазначає, що «компетентність як екзистенціональна властивість людини є продуктом її власної життєтворчої активності, ініційованої процесом освіти; як властивість індивіда вона існує в різних формах – як високий рівень умілості, як спосіб особистісної самоорганізації (звичка, спосіб життєдіяльності, захоплення), як деякий підсумок саморозвитку індивіда, форма вияву здібностей тощо»[34, с.17].
Отже, виходячи з матеріалу, зазначеного вище, можемо констатувати, що компетентний – це той, хто має певні знання, необхідні для виконання конкретно поставлених завдань; обізнаний у певній галузі знань. Відповідно, компетентність – це поєднання знань, умінь, навичок і ціннісного ставлення, що набуваються під час здобування освіти і в своїй сукупності утворюють здатність особистості розв'язувати проблеми будь-якого характеру незалежно від ситуації або роду занять. 
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Отже, проведений аналіз дефініції «компетентність» дає можливість стверджувати, що у науковій літературі відсутнє її однозначне тлумачення. Відтак, ураховуючи ґрунтовні напрацювання учених з даного питання, можемо визначити основні домінанти компетентності:

- здатність приймати конструктивні рішення;

- сформовані особистісні якості, які забезпечують ефективний результат у професійній діяльності;

- відповідальне ставлення до виконання певних обов’язків;

- готовність безапеляційно виконувати низку завдань і досягати бажаного результату.

Таким чином, поняття «компетентність» можна трактувати як результат навчальної діяльності особистості, здатність реалізовувати набуті знання, уміння й навички в практичній діяльності та різних життєвих ситуаціях.
Відповідно до сучасних освітніх реалій, спираючись на «Рекомендації Європейського парламенту та Ради Європи щодо формування ключових компетентностей освіти впродовж життя», у Концепції нової української школи чітко визначено десять ключових компетентностей: спілкування державною (і рідною в разі відмінності) мовами; спілкування іноземними мовами; математична компетентність; основні компетентності у природничих науках і технологіях; інформаційно-цифрова компетентність; уміння вчитися впродовж життя; ініціативність і підприємливість; соціальна та громадська компетентність; обізнаність і самовираження у сфері культури; екологічна грамотність і здорове життя[53, с.11-12]. Названі компетентності є загальними, стосуються абсолютно усіх шкільних навчальних предметів і спрямовані на формування всебічно розвиненої, гармонійної, творчої особистості, освіченої в різних галузях знань, адаптованої до соціально-культурних особливостей міжкультурного комунікування з представниками інших народів.

Вузького спрямування набувають предметні компетентності, які формуються в здобувачів освіти в процесі вивчення шкільних предметів різних циклів. Особливе місце в сучасних закладах загальної середньої освіти мають курси «Українська література» і «Зарубіжна література», на яких відбувається  формування предметних компетентностей, серед яких літературознавча є засадничою. Так, у Державному стандарті базової і повної середньої освіти мету освітньої галузі «Мова і література» визначено як необхідність «формування в учня мовленнєвої і читацької культури, комунікативної та літературознавчої компетентності, гуманістичного світогляду, національної свідомості, високої моралі, активної громадянської позиції, естетичних смаків і ціннісних орієнтацій»[24]. 

Більш ґрунтовно, на нашу думку, подають обґрунтування літературної компетентності автори шкільних навчальних програм із зарубіжної літератури. Формування літературознавчої компетентності, на їхню думку, передбачає:

- розуміння здобувачами освіти літератури як невід’ємної частини національної і світової художньої культури;

- усвідомлення специфіки літератури як мистецтва слова, її гуманістичного потенціалу й місця в системі інших видів мистецтва;

- знання літературних творів, обов’язкових для вивчення, ключових етапів і явищ літературного процесу, основних світоглядних позицій видатних письменників, усвідомлення їхнього внеску в скарбницю світової культури;

- оволодіння основними літературознавчими поняттями й застосування їх в процесі аналізу та інтерпретації творів;

- формування якостей творчого читача та розвиток читацького досвіду;

- уміння й навички створення усних і письмових робіт різних жанрів;

- уміння орієнтуватися у світі художньої літератури й культури (класичної та сучасної), оцінювати художню вартість творів, порівнювати їх (у різних перекладах; в оригіналах і перекладах, переспівах; утілення в інших видах мистецтва тощо)[32, с.3]. 

У наукових дослідженнях зміст літературознавчої компетентності розкрито як сукупність умінь здійснювати аналіз та інтерпретацію художніх творів різних родів і жанрів, що репрезентують особливості розвитку світової літератури різних періодів її розвитку і різних культурних традицій та у взаємозв'язках з іншими видами культури. 
Зупинимося на поясненні змісту даного терміну деякими науковцями. На думку А. Ситченка, проблематика розвитку літературознавчої компетентності охоплює її основні складові, які науковець групує за класичною схемою читацьких дій (читання-аналіз-синтез):

- швидке і виразне, свідоме читання твору, його перечитування і переказування;

- аналіз та характеристика образних складників твору в їхній взаємодії;

- виведення образних та поняттєвих узагальнень із прочитаного[88, с.210].
Н. Чепелєва, аналізуючи літературознавчу компетентність, указує на її домінантну ознаку – комплекс особистісних та інтелектуальних якостей читача, які дають змогу йому ефективно взаємодіяти з текстом, усвідомлювати зміст прочитаного, вступати в творчий, конструктивний діалог з автором, оцінювати прочитане, аналізуючи та інтерпретуючи його[61].

Спираючись на низку наукових напрацювань, природу літературознавчої компетентності детально розкриває М. Вітошко, зазначаючи, що це усталена система знань з літератури та усвідомлення її як одного із видів мистецтва. Вона реалізується низкою сформованих практичних умінь і навичок:
- уміння сприймати і аналізувати твір, ураховуючи його художню цінність, родово-жанрову приналежність і ідейно-тематичне спрямування;

- уміння застосовувати теоретико-літературні знання на практиці, адаптувати їх до конкретної ситуації;

- уміння розглядати літературно-художні явища, враховуючи історичні, соціальні, культурні фактори;

- уміння інтерпретувати зміст художніх творів, давати їм суб'єктивну оцінку з позицій сучасного читача[61]. 
Ураховуючи наукові визначення учених-методистів, їхній особистісний підхід до тлумачення поняття «літературознавча компетентність», виокремлюємо такі її умовні компоненти.

	Компоненти літературознавчої компетентності

	Особистісний
	Когнітивний
	Діяльнісний

	Складники



	- творча уява;

- розвинені творчі здібності;

- естетична чутливість;

- сформованість діалогічного мислення;

- здатність до глибинного проникнення у зміст та структуру художнього твору, до інтерпретації художніх образів 
	- опрацювання художніх творів, визначених чинними програмами;

- володіння знаннями із основ історії та теорії літератури, елементами літературознавчих методів дослідження;

- усвідомлення специфіки художньої мови та індивідуального стилю письменника;

- сприйняття художнього твору як явища мистецтва слова у контексті світового літературного процесу
	- здатність до переведення природних емоцій в інокультурну естетичну площину, до розкриття комунікативного характеру художнього твору і до встановлення особистісного діалогу з автором твору, до розуміння авторського задуму, до активного застосування різних елементів літературної освіти, самостійну естетичну оцінку художнього твору


Отже, літературознавча компетентність – це сукупність якостей особистості, що складається з теоретичних знань і низки сформованих практичних умінь та навичок, які відіграють домінантну роль у процесі аналізу літературного твору. Відтак вона передбачає не автоматизовані й стереотипні дії читача, а спрямована на розуміння художньої вартісності літератури, значущості й актуальності проблематики, ідейного підгрунтя зразків художньої літератури.
Ураховуючи інтегративний характер навчальної дисципліни «Зарубіжна література», аналізуючи основні завдання її вивчення у закладах загальної середньої освіти, спираючись на ключові й предметні компетентності усвідомлюємо важливість діалогу культур, оскільки класичні зразки світового письменства репрезентують культурні надбання різних країн, народів, народностей, націй. 
Сучасна літературна освіта крізь призму принципу діалогізму виявляє складне поєднання, тісні контактні зв'язки, істотні впливи різних культур і літератур у єдиному всесвітньому культурологічному просторі. Такий підхід, в основі якого знаходиться технологія «діалогу культур», націлює на відшукування зв'язків між історико-літературною епохою, типом конкретної культури, способом мислення людини – представника своєї доби і детермінує вивчення широкого культурного контексту епохи. 
У процесі вивчення шкільного курсу зарубіжної літератури практичного втілення набувають три види діалогів:

- навчальний (учитель-учень, учень-учень, учень-група учнів);

- літературознавчий (читач-художній текст, текст-інший художній текст, художній текст-літературна традиція, твір зарубіжного майстра художнього слова-твір українського майстра художнього слова);
- культурологічний (діалог тексту з історичною епохою, діалог твору зі світовим мистецтвом, діалог між національними культурами). 

В історії літератури відсутні художні твори, які б не були пов'язані з національним менталітетом народу, який їх створив. І. Франко, указуючи на важливість поєднання у літературі двох начал – загальнолюдського і самобутнього, говорив: «Кожний чільний сучасний письменник – чи він слов'янин, чи німець, чи француз, чи скандинавець – являється неначе дерево, що своїм корінням впивається якомога глибше і міцніше в свій рідний національний грунт, намагається ввібрати в себе і переварити в собі якнайбільше його живих соків, а своїм пнем і короною поринає в інтернаціональній атмосфері ідейних інтересів, наукових, суспільних, естетичних і моральних змагань.
У методиці необхідність вивчення зарубіжної літератури в нерозривному зв’язку з культурою носіїв цієї літератури вже давно сприймається як аксіома. Взаємозв’язок викладання зарубіжної літератури і міжкультурної комунікації очевидна.

Сучасність вимагає вивчати зарубіжну літературу так, щоб здобувачі освіти усвідомлювали те, що художні твори – це лише частина культурних надбань певного народу, але, перебуваючи в культурних зв'язках з іншими, стають їх надбаннями. Для кожної національної культури знайомство зі здобутками іншої відкриває нові можливості для розвитку, дає змогу переосмислити власні духовні й культурні надбання. Так поступово формуються спільні цінності, що об'єднують усі народи. Діалог культур передбачає взаємодію культур на основі визнання обопільної самоцінності. 
Використання краєзнавчої інформації забезпечує підвищення пізнавальної активності учнів, дає їм стимул до участі в міжкультурній комунікації. У цьому процесі одну з провідних ролей грає читання лінгвокраєзнавчих текстів, оскільки для вдалого міжкультурного спілкування необхідно знайомити учнів з культурою та історією, звичаями і традиціями країни, що вивчається. Усе це допомагає поповнювати запас «фонових знань», що забезпечують адекватне розуміння іншомовної культури. Міжкультурна комунікація неможлива без знання соціокультурних особливостей країни, що вивчається. 
Літературна освіта на основі діалогу культур передбачає вивчення текстів художніх творів з опорою на низку контекстів: контекст самого твору, контекст біографії автора, соціально-історичний контекст, культурний контекст епохи, контекст національної культури, контекст української культури, контекст світової культури.
Під час вивчення художніх творів, які репрезентують культурні надбання інших народів, потрібно дотримуватись певних вимог:

- урахування культурологічної дистанції між культурами-комунікантами при плануванні навчальних ситуацій, спрямованих на засвоєння учнями фонової інформації;
- надання важливої ваги перевірці ступеня розуміння учнями перекладного тексту (що залишилось незрозумілим, видається незвичним, помилковим або неточним, який важливий елемент національної специфіки залишається імпліцитним);
- навчання читача інтерпретації тексту з позицій «входження» у світ іншої культури, звернення особливої уваги на специфічні прояви чужої культури;

- використання різних видів коментарів відповідно до характеру наявних у тексті прогалин.

Справжній міжкультурний діалог, що відбувається на уроках зарубіжної літератури, протистоїть будь-яким догматичним висловлюванням, негативним стереотипам, заперечує авторитаризм. Толерантність і визнання рівноцінності різних культур, відмова від шовінізму і ксенофобії — необхідні умови для виникнення діалогу культур.
У процесі організації міжкультурного діалогу на уроках зарубіжної літератури важлива роль належить учителеві-словесникові, адже його мета – створити емоційно-інтелектуальну атмосферу, яка сприятиме:

- виникненню зацікавленості здобувачів освіти чужими, інокультурними надбаннями;

- налаштуванню їх на доброзичливе ставлення до неї;
- полегшенню сприйняття конкретного інокультурного твору.

Вивчення зарубіжної літератури на засадах принципу діалогізму своїм аксіологічним аспектом має можливість пізнання інших народів і їхніх культур саме на основі діалогу, адже якраз на цій основі відбувається входження України до світового співтовариства. Літературна освіта крізь призму принципу діалогізму дає змогу побачити складне переплетіння, зв'язки, впливи різних культур і літератур у єдиному всесвітньому культурологічному просторі. Подібний підхід, в основі якого – концепція «діалогу культур», веде до пошуку зв'язків між епохою, типом культури, способом мислення людини – сучасника тієї чи іншої епохи, а також передбачає вивчення широкого культурного контексту епохи[96, с.2].

Художній твір є діалогічним за природою, він виникає і живе в соціокультурному просторі, його породжують спільні закономірності і чинники суспільного і художнього розвитку. Саме цим пояснюється присутність чи не в кожній національній літературі творів, які є відгуком митців на події загальнолюдської значущості, індивідуальним осмисленням символів та кодів світової культури. Простежити особливості такого культурного діалогу, побачити, як через діалог творів відбувається діалог культур, – одне з найважливіших завдань сучасної літературної освіти. Вивчення літератури крізь призму діалогу культур не тільки допомагає усвідомленню єдиного загальнолюдського культурного простору, в який інтегрує себе юна особистість, але й стимулює розвиток нелінійного сприйняття реального полікультурного простору, сприяє національній самоідентифікації молодого українця, який пізнає власну культуру як невід'ємну і самобутню складову культурної світової мозаїки.

Висновки до розділу 1

Розширення сфери спілкування, потреба в налагодженні мовних і культурних контактів, формування готовності до міжнародного міжкультурного діалогу, усвідомлення культурної самобутності інших людей, засвоєння нової концептуальної картини світу вможливлює розуміння соціальної дійсності та культури. Сучасні глобальні суспільно-політичні й економічні зміни викликають значний інтерес до культури інших народів як визначальної умови реалізації творчого потенціалу особистості й суспільства, форми ствердження, самобутності народу й основи духовного життя нації, міжкультурних контактів, що розвиваються сьогодні у специфічному культурному та соціально-психологічному контекстах. Тому поняття «діалог культур» є сучасним і надзвичайно актуальним у новаторському пошуку представників різних галузей наукового знання і являє собою нову форму культурного вияву XXI ст. Історично окреслена сентенція виникає як констатація факту взаємодії різних культур, зокрема конструктивної або деструктивної взаємодії між представниками різних культур (національних чи етнічних) або між субкультурами в межах чітко визначеного просторово-часового континууму. Важливо, що ця взаємодія відбувається за певними канонами й нормами, що мають символічний, знаковий характер і засвоєні традиційними носіями культури, 
Витоки принципу діалогізму сягають наукових досліджень М. Бубера («Буття людини як нескінченний діалог людини з Богом»), М. Бахтіна («Діалог – універсальне явище, яке проймає все мовлення людини, зв'язки і вияви людського життя, все, що має смисл і значення»), В. Біблера («Культура – діалог культур; школа діалогу культур – виховання людини культури») і продовжуються у розвідках представників різних галузей наукового знання. 
Взаємодія культур, їх діалог – найбільш сприятлива умова для розвитку міжетнічних, міжнаціональних стосунків, яка передбачає активну взаємодію рівноправних суб'єктів, формує здатність сприймання іншої культури як своєї, відкриття власної культури через глибинні зв'язки. Діалог культур – це реалізація потреби у взаємодії, взаємодопомоги, взаємозбагаченні. Він відбувається на основі взаєморозуміння і толерантності. 
У контексті наукового дослідження діалог культур потрактовуємо як спосіб культурної комунікації між представниками різних національностей, поєднання різних смислів (понять, символів) культури; виокремлення взаємодій, стосунків і зв'язків, що склалися між різними культурами.  
Проблема діалогу культур є надзвичайно актуальною на уроках літератури взагалі та уроках зарубіжної літератури зокрема, адже завдяки практичному застосуванню відомих у методиці традиційних та інноваційних педагогічних технологій здобувачі загальної середньої освіти мають можливість зануритися в художній простір різнихь культур, відмітити їхню схожісь або відміннсть, простежити тісний взаємозв'язок літератури з іншими видами мистецтва.
РОЗДІЛ 2. ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧИЙ АСПЕКТ ПРОБЛЕМИ ДОСЛІДЖЕННЯ

2. 1. Художній світ М. Гоголя в контексті української культурної традиції
Сучасна культурно-історична епоха порівняно з іншими історичними періодами характеризуються посиленням пошуку духовних орієнтирів, загальнолюдських цінностей і естетичних ідеалів. У цьому контексті, безсумнівно, звернення до класики є закономірним і повчальним. Художня спадщина того чи іншого митця дає можливість проникнути в духовний, морально-етичний світ людства, щоб досягти універсального ідеалу буття. У сучасному літературознавстві проблема міжкультурних і міжлітературних зв’язків набуває особливого значення, оскільки дозволяє репрезентувати творчий геній будь-якого майстра художнього слова у взаємозв’язках із іншими письменниками або культурними надбаннями епохи.
Микола Васильович Гоголь – відомий український письменник, прозаїк, драматург, поет, критик, публіцист, яскравий представник плеяди відомих класиків літератури ХІХ століття, ключова і знакова постать в історії літератури. Він став засновником критичного реалізму і «натуральної школи» 40-х років, яка мала значний вплив на розвиток світової літератури взагалі. Митець увібрав у себе творчий дух України кінця XVIII -  початку XIX століть, мав неоднозначний вплив на українську та російську літератури та культури і сприймався неоднозначно обома культурами. Творчий розвиток М. Гоголя віддзеркалював складність загальнокультурних процесів на межі «українсько-російського» духовного самовизначення.

М. В. Гоголь, на думку українського літературознавця початку ХХ ст. І. Лакізи, «був барометром, яким можна було вимірювати спад і підйом суспільних настроїв, спостерігаючи за тим, як сприймали Гоголя, можна було дійти висновку про рівень суспільних інтересів, їх зміну та їх послідовний розвиток»[64, с.6].

У сучасній літературно-критичній думці (Ю. Барабаш, Я. Дзиря, З. Кирилюк, Н. Крутікова, Н. Чамата та ін.) творчий спадок відомого письменника інтерпретується по-новому, враховуючи теперішню фантасмагоричну суспільно-культурну ситуацію. «Межовість» творчого генія М. Гоголя – явище, що притаманне тій суспільно-історичній ситуації, в якій заявив про себе та сформувався художній феномен автора. Його літературна еволюція репрезентувала в художньому сенсі усю суперечливість і складність загальнокультурних процесів на межі духовної самоідентифікації двох народів. 
Різножанрова і різнотематична творчість українського митця розкриває складний механізм трансформації культурних надбань близьких культур. Окреслена проблема набуває теоретичного характеру і торкається загальних складових етнокультурних процесів, зокрема культурного діалогу як визначального чинника мистецького процесу (М. Бахтін, Ю. Лотман, В. Халізєв, Г. Гачев).
Творчість М. Гоголя тісно пов’язана з українським культурним середовищем і торкається декількох принципових складових:

- української культурної традиції, під впливом якої відбувалося формування Гоголя-письменника (українська міфологія, фольклор, барокові літературні тенденції, класицистичний вияв творчості);

- української культури післягоголівського періоду (історіософічні погляди, фольклористика, розвиток української літератури ІІ половини ХІХ століття);

- української культури доби модернізму, що відродила і переосмислила численні ідеї Гоголя-художника і Гоголя-мислителя;
- сучасного етапу наукового, літературознавчого і художнього прочитання та інтерпретації творчого доробку М. Гоголя.

Перу М. Гоголя належать прозові, поетичні, драматичні твори, критичні та публіцистичні статті. Письменник – автор безсмертних творів, що засновані на захоплюючій атмосфері зображення потойбічних сил («Вій», «Вечори на хуторі біля Диканьки», «Страшна помста», «Зачароване місце», «Портрет»), вражаючому фантастичному баченні оточуючого світу («Петербурзькі повісті»), надзвичайній яскравості епічного сюжету («Тарас Бульба»). Творчий спадок відомого письменника мав значний вплив на художні вподобання Р. Акутагави, Ф. О'Коннор, Ф. Кафки та інших відомих світових майстрів образного слова. 
Зупинимося на розкритті особливостей художнього світу відомого письменника крізь призму зв’язку з українською літературою. Сучасник           Ю. Покальчук зазначає: «Оточенням Гоголя в його зрілі роки була Європа і Петербург... Гоголь сприйняв культуру і звичаї, мову оточення Європи, набувши зовнішньої європейської форми для своїх творів, але ніколи і ніде не зміг відійти назавжди хоч трішки від України, яка лишилась його внутрішнім оточенням. Конфлікт двох середовищ – внутрішнього, українського і зовнішнього, петербурзького витворили генія, який в недосягальному стремлінні до високого романтичного ідеалу дозволив побачити світові велич «малої людини», загрозу нищення духовності через зростаючий світ капіталістичних відносин, і велич й незмірні глибини свого справжнього духовного середовища –України»[23].

За своїм походженням М. В. Гоголь був українцем, але його письменницький талант розквітнув на російськомовному грунті. Він одним із перших відкрив читачеві і світу своєрідну культуру і духовність українського народу у відомих творах: цикли «Вечори на хуторі біля Диканьки» та «Миргород». Якраз у них спостерігаємо яскраво виражені фольклорні та народознавчі мотиви. Названі твори – це своєрідна авторська хрестоматія з народознавства, оскільки письменник використав у них і фольклорні надбання, і навів зразки слів української мови, розкриваючи її неповторне багатство. Незважаючи на те, що твори М. Гоголя написані російською мовою, у них із енциклопедійною творчістю відтворено життя, побут, звичаї, традиції, культуру України ХІХ століття, а на грунті цього – українські народні характери, національну психологію, народний погляд на життя. Недаремно дослідники-гололезнавці вказують: «Очевидно, що Гоголь фактично сформував у своїх творах своєрідний національний міф про українців. Його можна не сприймати, не любити, можливо навіть ненавидіти, але Гоголівська Україна в ХІХ столітті була представлена світу як країна з високою народною культурою побуту, унікальною природою та героїчним минулим»[23].
Змальовуючи матеріальну й духовну культуру українців, автор передав національну колористику тогочасної України в динаміці. Він подав художні описи основних галузей господарства, роду занять місцевого населення, транспорту та інших засобів пересування, житла й елементів побуту, народного одягу, національних страв. Крім того, народні звичаї, обряди, вірування, світоглядні уявлення майстерно уведені М. Гоголем у художньо-змістову канву творів різних жанрів.

Виразним мотивом зв'язку творчості М. Гоголя з українознавчими елементами є опис народного одягу, який він змальовує з енциклопедійною творчістю. Наприклад, серед найменувань чоловічого і жіночого одягу зустрічаються наступні: сорочка, плахта, юпка, жупан, запаска, пояс, хустка та інші назви. Деякі елементи одягу засвідчують соціальну приналежність його носія. Наприклад, «Перше, бувало, в Миргороді один тільки судя та городничий ходили взимку укритих сукном кожухах, а все дрібне чиновництво носило кожухи некриті. А тепер і засідатель, і підкоморій одсмалили собі нові шуби із решетилівського смушку, сукном криті. Канцелярист та волосний писар позаторік набрали синьої кийки по шість гривень за аршин. Паламар зробив собі на літо китайчані шаровари та жилетку зі смугастого гарусу»[20, с.24].
Крім того, проза автора стає джерелом опису громадянського побуту і звичаєвості українців (представники міської та сільської громади, специфіка тодішнього звичаєвого права), їхнього тісного зв'язку з минулим, із старшим поколінням, малою батьківщиною. З особливим захопленням і любов'ю він описує українську хату, як певний оберіг, символ святості і недоторканності: «Українська хата – колиска нашого народу. У ній знайшли свій вияв спадковість традицій, естетичні засади, доцільність і соціальна зумовленість. Хату можна вважати і своєрідною візитною карткою України»[20, с.176].
Домінування характерних рис української культури спостерігається навіть у лексиці повістей «Вечори на хуторі біля Диканьки». Широке залучення українського фольклору свідчить не лише про знайомство автора з українською народною творчістю, але й допомагає реципієнтам відчути особливу ментальність народу, своєрідність національних звичаїв і характерів – те, що відчував сам автор. 
У збірці повістей «Вечори на хуторі біля Диканьки» М. Гоголь наводить зразки українських народних пісень різних жанрів (історичних, побутових, ліричних), проявляючи власне ставлення до них, як до скарбниці культури, в якій «історія народу розкривається в усій своїй красі»[20]. Народна пісня для нього стала тим безцінним матеріалом, за допомогою якого можна пізнати історію краю: «Історик не повинен шукати в них (піснях) означення дня й числа битви або точного пояснення місця, щодо цього мало які пісні допоможуть йому. Але коли він захоче пізнати вірний побут, стихії характеру, усі вигини та відтінки почуттів, хвилювань, страждань, веселощів зображуваного народу, коли захоче випитати дух минулого віку, загальний характеру всього цілого порізно кожного окремого, тоді він буде задоволений цілком; історія народу розкриється перед ним в ясній величі»[20, с.3].
Використовуючи із народних пісень сюжети, ідейні мотиви, важливі епізоди, окремі риси характерів українського народу, письменник інтерпретує їх та адаптує у власну творчість, вільно комбінує художні елементи, прагне передати «дух», «характер» конкретної історичної епохи українського народу. Микола Васильович використовує рядки із народних пісень (наприклад, «Не хилися, явороньку», «Зелененький барвіночку», «Ой ти місяцю мій, місяченьку») як цитатний матеріал у власних творах. Крім того, деякі пісні слугують художнім матеріалом для характеристики гоголівських персонажів.
Ураховуючи результати наукових розвідок літературознавців, можемо констатувати, що фольклорні твори, зокрема українська народна пісня, у творчій спадщині М. Гоголя реалізує низку важливих завдань:

- визначає стиль розмов дійових осіб, указує на їхній рівень інтелектуального розвитку, вихованість, указує на місце і роль у людському суспільстві;
- виокремлює ритм і стиль художніх творів, несе самостійне смислове навантаження;
- на нетривалий час художньо завуальовує реальність і переносить у вищий, вигаданий, фантастичний світ, позбавлений буденних проблем.
Захоплюючий колорит національного багатоголосся, що передавався народними приказками, прислів’ями, описами національних костюмів, звичаїв, поведінки, був не лише етноописом, а й виявом генетичних зв’язків письменника з українцями, із середовищем живого буття української народної творчості, яке він успадкував від своїх батьків. Важливим моментом є те, що митець цитує відомих українських письменників: І. Котляревського, П. Гулака-Артемовського, в чому проглядається знайомство з сатиричним і комедійним напрямами в українській літературі. 

М. Гоголь звернув детальну увагу на характеристику духовної культури українського народу, зокрема в своїх творах розкрив питання народної моралі, поваги й любові до вільної праці, шанобливе ставлення до представників старшого покоління, утвердження ідеалів добра, краси, любові, знання свого родоводу, нещадно засуджував людські вади – пияцтво, лінощі, нещирість, жадібність, скупість. Наприклад, у повісті «Ніч перед Різдвом» Вакула виявляє шану та покору перед батьком Оксани, незважаючи на минулі непорозуміння, що були між ними: «Та ще більше здивувався він, коли Вакула розв’язав хустку й поклав перед ним новісіньку шапку й пояс, якого ще не бачено було в селі, а сам упав йому до ніг і сказав благальним голосом: «Змилуйся, батьку! Не гнівайся! Ось тобі нагайка: бий, скільки душа забажає, віддаюсь сам; у всьому каюсь; бий, та не гнівайся тільки! Ти ж колись братався з покійним батьком, разом хліб-сіль їли та погорич пили»»[20, 24]. 
Яскравого гоголівського опису набувають й елементи родинної обрядовості. Так, у повісті «Вечір напередодні Івана Купала» М. Гоголь відтворив національний колорит і атмосферу українського весілля, акцентуючи увагу на його підготовчому етапі, описах обов’язкових обрядових елементів, святкового одягу, традиційних весільних розваг, ігор, жартів, звичаїв і обрядів: «…напекли шишок, нашили рушників і хусток, викотили бочку горілки; посадили за стіл молодих; розрізали коровай; брякнули в бандури, цимбали, сопілки, кобзи – і пішла потіха…»[20, с.203].
Народні вірування та світоглядні уявлення українського народу становлять сюжетну основу більшості повістей письменника. У творах «Зникла грамота», «Страшна помста», «Ніч напередодні Івана Купала», «Сорочинський ярмарок» автор згадав найвідоміші: про пекло й рай, потойбічне життя, продаж душі дияволу, нечисту силу, розкриваючи сюжетно-тематичні особливості української міфології.
Потрібно взяти до уваги, що українська національна культура протягом століть не могла вільно розвиватися, українська мова в умовах русифікації була заборонена, тому якраз народна творчість стала формою збереження та існування національної самосвідомості. В народній творчості закодована ментальність українців – думки, почуття, світосприйняття, життєві спостереження, які знаходять втілення в художніх формах під впливом архаїчних зразків. М. Гоголь використовував неповторний за своєю сутністю і формою фольклор в якості відображення культурного досвіду народу.
 Серед українських літературознавців виникло припущення, що суспільно-історичні обставини, в яких знаходився М. Гоголь, змусили його створювати художні твори російською мовою. Ввібравши російську і українську культури, письменник-філософ у ранніх творах відтворив як реалії російського життя в галереї незрівнянних самобутніх персонажів, так і поруч з ними відобразив у світлі власного світовідчуття українське суспільство.

Фантастика як основа міфотворчості гоголівського тексту є характерною особливістю творчого методу прозаїка. За допомогою вигаданих образів вдається розкрити глобальну міфічну модель світу. Авторський міфічний елемент становить ідейну основу «страшних» повістей «Вечорів на хуторі біля Диканьки» («Вечір напередодні Івана Купала», «Страшна помста», «Зачароване місце») як руйнівна сила, що призводить до остаточного хаосу. Інший вид авторської фантастики пов'язаний із буденним життям («Миргород», цикл «Петербурзькі повісті») і репрезентує специфіку українського національного характеру. 
Ще однією характерною особливістю творчості відомого українця є використання фольклорних традицій у творах. Через фольклор митець переосмислює певні міфологічні образи та художньо інтерпретує реальність. М. Гоголь тлумачив фольклор як одну із важливих форм збереження і передачі через тривалий час народної пам'яті і накопичених знань, що зберігають живі традиції побуту та історії українців. Як указують гоголезнавці, у перших творах митець інтуїтивно підходив до літературної інтерпретації фольклорних надбань. Натомість збирання і скрупульозне вивчення ним фольклору розпочалося вже після завершення роботи над збіркою «Вечори на хуторі біля Диканьки». 

Французький дослідник творчості М. Гоголя, академік Анрі Труайя, відзначаючи національну ознаку повістей письменника, їхню українськість, зазначав: «Місцевий колорит виплескується із кожної щілини. Кожне власне ім’я іскриться гумором. В одному з уривків можна навіть відчути смак української кухні, спробувати пампушки з маком і ватрушки з сиром. Кострубаті важкі вислови, що дратують слух слівцями з місцевих наріч, кумедні зменшені слова, малоросійські примовки – ось найголовніша причина успіху цієї книги. Його манера оповідати була повністю узгоджена з биттям пульсу в його артеріях, з жаром його крові»[94, с.119].
Народна уява і фантазія у М. Гоголя часто є вкрапленням у зображення сцен реального українського життя. Наприклад, зображуючи сцени веселощів, ярмаркування, торгу селян з циганами (життєві реалії українців), письменник акцентує увагу на появі неоднозначних емоцій і відчуттів простолюдинів через страшну легенду про «червону свитку», політ закоханого молодого Вакули на чортові у різдвяному небі за черевичками до цариці. Таким чином співіснують реальне і вигадане в художніх творах майстра слова, що стають основою специфічного гоголівського художнього світовідчуття. 

Наголошено, що М. Гоголь у різножанрових творах розкрив неперевершене багатство художньої творчості українського народу, трансформував фольклорні мотиви та образи, доповнив їх власною характеристикою. Його звернення до фантастики, повір'їв та переказів було викликане не бажанням похизуватися екзотикою українського фольклору, а прагненням проникнути в психологію народу-творця, що висвітлює у витворах фантазії свої уявлення про життя.
Спостерігаємо тісний зв'язок творчих надбань майстра художнього слова з культурними традиціями попередніх епох, насамперед з літературою бароко. Так, у його ранніх повістях барокові тенденції домінували: тон звеличення, ідеалізації й поетизації співіснує з формами гротесковими, карнавальними, ігровими, комічними. Цей світ у зображенні автора є контрасним і неспокійним: людина отримує задоволення від природніх потреб – бути ситим – найбільша радість («Старосвітські поміщики»), дружба в один момент розбивається вщент об життєві проблеми («Два Івани»). Фантастичні елементи, які вдало переплітаються із життєвими реаліями, є виявом тенденцій творів «низького» бароко. 
Наступні етапи творчої діяльності М. Гоголя своїми коренями сягають художніх досягнень літератури «високого» бароко з філософсько-релігійними мотивами: тлумачення Бога та його ідей, інтерпретація мотиву смерті, трагізму людського існування, зображення непохитної потреби мандрувати з метою філософського осмислення сенсу людського буття і знаходження відповідей на низку запитань. Крім того, український письменник у власному мистецькому пошуку спирається на літературні надбання відомих попередників – українських класиків: Г. Сковороди, І. Котляревського, Г. Квітки-Основ'яненка. Він художньо потрактовує вже відомі в літературі творчі прийоми, художні мотиви, бурлескно-травестійну традицію, гротескове зображення образів персонажів, створюючи власну систему «гоголівського бароко».

Творчість М. Гоголя мала значний вплив на розвиток нової української літератури, що розпочала свій інтенсивний шлях розвитку після виходу в світ поеми «Енеїда» та драматургії І. Котляревського. І тогочасні новітні літературні тенденції теж позначилися на особливостях письменницької манери майстра. Він своєрідно відбив основні напрямки української літератури:

- етнографічно-побутовий напрямок І.Котляревського та його наступників. Елементи невибагливого комізму, іноді неглибока карикатура простежуються у найвідоміших творах автора. Натомість він деталізовано зобразив життя українських панів у «Вечорах на хуторі біля Диканьки» та «Мертвих душах», що свідчило про його поступовий перехід до тенденцій натуралізму;
- сентиментально-романтичний напрямок, що виявився в захопленні народною ліричною піснею, переважно жіночою. Розкриваючи національний характер своїх героїв, митець удавався  
У творах Є. Гребінки, Г. Квітки-Основ'яненка, Л. Боровиковського, М. Костомарова репрезентовано на національний грунт тенденції творчості М. Гоголя. Виокремимо основні риси гоголівського впливу:
- поєднання казкової фантастики й побутових сцен;

- змалювання характеру народу, його національну психологію, менталітет, визначальні риси характеру;

- використання цитат та ремінісценцій з українського фольклору, зокрема побутової пісні та історичної думи;
- застосування численних побутових описів і картин реального життя, живих і неповторних образів простих людей, вихідців із соціальних низів, і представників заможних верств населення. Кожен образ – виразник конкретної риси характеру;
- емоційність, поетичний контраст, авторська оцінка зображуваного;
- самотність, духовна і душевна роздвоєність, песимізм, трагізм існування – домінанти художніх творів.


У творах на українську тематику відомий письменник обґрунтував мотиви відчуження особистості, її роздвоєння і навіть розпаду. Він довів, що людина – істота складна й несподівана, змінна під впливом життєвих об’єктивних і суб’єктивних обставин. 

2. 2. Епохальність постаті та творчості Ч. Діккенса в розвитку англійської національної культури
Творчість Ч. Діккенса мала значний вплив на розвиток світової літератури. Ще за життя письменник-класик завоював репутацію видатного новеліста, тонкого сатирика і переконаного гуманіста. В його романах, оповіданнях, нарисах і есе постає монументальний образ Англії 30-70-х років ХІХ століття, яка вступила в складний період економічного і політичного розвитку.

Ч. Діккенс жив у вікторіанську епоху, яка мала значний вплив на становлення англо-американського світу. В цілому, багато традицій, основ етики та норми поведінки були закладені якраз у той час і в результаті стали неподільною частиною національної самосвідомості. Відтак такі факти національного розвитку не могли не накласти відбиток на творчість відомого письменника. Як митець перехідного періоду, він творчо використовував надбання попередніх епох, синтезуючи елементи різних естетичних систем.  

Літературним фактором, який мав вплив на Ч. Діккенса, був   романтизм – напрям в мистецтві, що сформувався в межах загальнолітературного руху на межі XVIII – XIX століть. Характерною особливістю романтизму є детальна увага до колориту – національного, географічного. З часом більшість дослідників почали відносити творчість митця до літератури критичного реалізму, або й навіть характеризували її як таку, що вийшла за його межі. Так, Дж. Левін відмічав, що в своїй творчості прозаїк свідомо прагне створити епістемілогічну зв’язаність, яка б співпадала б з реальністю. Цікаву думку висловив Террі Іглтон, який охарактеризував реалізм автора як гротескний, оскільки такий реалізм «проявляє себе спотворено, служить правді». 

У творчості митця виділяють чотири періоди:
- 1833 – 1841 роки. У цей час були створені «Нариси Боза», роман «Посмертні записки Піквікського клубу», «Пригоди Олівера Твіста», «Життя і пригоди Ніколаса Нікльбі» та деякі інші твори.

- 1842 – 1848 роки – припали на період інтенсивного розвитку робітничого руху в Англії. Кращі твори цих років – «Американські замітки», «Мартін Чезлвіт», «Домбі і син».
- 1848 – 1859 роки. У ці роки Ч. Діккенс створює сильні за соціальним звучанням твори – романи «Холодний дім», «Тяжкі часи», «Крихітка Дорріт».

- 1860-ті роки. У цей час виходять друком соціальні романи «Великі сподівання» і «Наш спільний друг»[23].

Найвідоміші романи англійського письменника віддзеркалили життя англійського суспільства вікторіанської епохи, стали його художніми символами. Він продовжив традиції англійського роману, значною мірою оновив і розвинув їх, тому в творчості автора зустрічаються такі різновиди роману: гумористичний («Посмертні записки Піквікського клубу»), соціальний («Пригоди Олівера Твіста», «Життя і природи Ніколаса Ніклбі»), соціально-психологічний («Домбі і син»), автобіографічний («Девід Коперфілд»), детективний («Таємниця Едвіна Друда») та ін. 
Перша книга нарисів і оповідаь Ч. Діккенса побачила світ окремим виданням у лютому 1836 року під псевдонімом Боза. «Нариси Боза» вмістили твори, написані автором в 1833-1835 роках, у період його роботи репортером. Уже в цьому творі намітився талант митця-гумориста, його інтерес до соціальних проблем. У збірці було відображено різні сторони життя Лондона та його мешканців: із любов'ю описав життя бідних верств англійського суспільства, натомість в сатиричному дусі характеризував егоїзм, користолюбство, пихатість, лицемірство буржуа та аристократії.
У 1836-1837 роках митець працював над своїм першим романом «Посмертні записки Піквікського клубу». Твір було задумано як опис  мандрівки піквікістів, їхні комічні зіткнення з життям, яке вони зовсім не знають. Але у процесі роботи над твором він відійшов від початкового задуму побудови свого твору. Відтак роман набув сюжетної лінії, в основу якої покладена історія судового процесу, висунутого проти містера Піквіка його квартирною господаркою місіс Бардль. У цьому романі намітилися романтичні тенденції, що виявилися в ідеалізації патріархальних форм життя, в утопічній картині  щасливого існування невеликої групи людей, яким не притаманний розрахунок і гонитва за матеріальним збагаченням. 
Ч. Діккенс проявив себе як тонкий гуморист, створюючи образи дійових осіб. Шляхом неодноразових повторів, сконцентровуючи увагу на одній, виразній рисі характеру, митець передав своєрідність кожного з персонажів. 
 У 1830-х роках один за одним з'явилися соціальні романи англійського письменника-реаліста – «Пригоди Олівера Твіста», «Життя й пригоди Ніколаса Нікльбі», в яких автор значно поглибив критику буржуазного укладу. Він охарактеризував проблеми взаємостосунків особистості й суспільства, людини й соціального середовища, в якому вона знаходиться.
Широка панорама життя Англії стала об’єктом зображення у творах соціального спрямування: глухі околиці міста, квартали, населені бідняками, брудні магазини, трактири, в’язниці, робітні будинки. Використовуючи контраст, він художньо змалював й багаті квартали Лондона з розкішними палацами, шумними багаточисельними крамницями. Таким чином він описав у взаємозв’язку закономірності життя сучасного йому суспільства – багатства й бідності, став викривачем соціальної несправедливості, захищав бідних і обездолених. Заслуга Ч. Діккенса полягає в тому, що він в простому обивателі побачив носія вищого морального начала, а сатиричне зображення спрямовував на лицемірство й егоїзм. Отже, в романах першого періоду Ч. Дікеннс вирішує проблему позитивного героя. У його потрактуванні це прості люди, які пережили бідність і приниження, витримали тяжкі життєві випробування. 

До 40-х років відноситься другий період творчості Ч. Діккенса. У творах цих років («Американські нотатки», «Мартін Чезлвіт», «Домбі і син») проявилася художня майстерність автора, його ідейна зрілість публіциста. У ці роки значно поглибився критичний аспект його творчого методу, що було викликано загостренням класової боротьби, активізацією руху чартистів. Протест простого населення про соціальної несправедливості став більш активним і організованим. 
Після поразки чартизму і революційних подій 1848 року митець продовжив писати реалістичні твори, активізуючи увагу на конфлікті між представниками різних суспільних прошарків населення. Важливими романами третього періоду творчості Ч. Діккенса були «Холодний дім» (1852-1853), «Тяжкі часи» (1854), «Крихітка Дорріт» (1855-1856), «Повість про два міста» (1859). У них автор розвінчив важливі й актуальні питання доби: експлуатація бідняків, боротьба представників різних соціальних верств між собою за кращі умови існування. Соціальній критиці піддається політична система Англії, парламент та інші суспільні структури. Митець розвінчив гнилизну державного апарату, корупцію, прагнення збагатитися будь-якими методами.

Останній період творчості реаліста припав на 60-ті роки, коли були створені романи «Великі сподівання» (1861), «Наш спільний друг» (1864) і розпочата робота над твором «Таємниця Едвіна Друда», що й залишився недописаним. Пізній Діккенс став автором творів, у яких на першому місці висвітлено проблеми сучасної йому дійсності: показ неможливості для простої людини в умовах буржуазного укладу зреалізувати щасливі мрії; зображення галереї підступних осіб, які, нехтуючи моральними стереотипами, прагнуть добитися всього в житті. Відтак загальний тон романів істотно змінюється: посилюються песимістичні настрої, оскільки письменник втрачає віру в можливість здійснення ідеалу в сучасних йому умовах[23].  
У багатій романній спадщині письменника знайшли відображення різні грані його таланту. Сміх автора мав багато відтінків. У ранніх творах на першому плані – гумора, комізм ситуацій, іронія. У зрілий період митець заглибився у причини соціальних негараздів, і його іронія вдало поєдналася із сатирою і гротеском. Ч. Діккенс – майстер створення характерів-типів як соціальних, так і загальнолюдських.  

Особливістю художнього методу письменника було тяжіння до психологізму, що яскраво засвідчують романи «Девід Коперфілд», «Домбі і син» та інші. Ч.Діккенс пізнього періоду творчості зустрівся з проблемою складності людської душі, прикладом чого може бути образ містера Домбі і зміни, які відбуваються з ним наприкінці твору. 

Багато уваги письменник приділив проблеиі виховання. Критичний пафос у його творчості завжди поєднувався з утвердженням ідеалу. Одна з провідних тем його роману – боротьба добра і зла – визначає особливості їхньої художньої структури. А поділ героїв на добрих і злих , контрасти та антитези визначають побудову творів письменника. Ч.Діккенс – майстер композиції та інтригую чого сюжету, що містить елементи таємниці. 

Особливе зацікавлення Ч.Діккенса до дитячого і юнацького віку був викликаний його особистими ранніми переживаннями, його розумінням обездоленого дитинства і співчуттям йому, розумінням того, що стан і здоров’я дитини відображають стан родини і суспільства в цілому. Він писав про дітей, керуючись бажанням змінити і покращити умови їхнього життя, роботи, освіти. Його герої-діти – це здорові духом особистості, морально чисті, стійкі і мужі, які мужньо переживають конфліктні ситуації, здатні витримати незгоди, відповісти добром на добро, почуттями, думками і вчинками протистояти несправедливості. Казкові мотиви у творчості англійського реаліста наближені до реальності і поєднані з нею, з конкретними побутовими і соціальними сферами; вони допомагають передати особливості сприйняття героями оточуючої дійсності. 

Мета Ч. Діккенса як письменника реаліста полягає у відтворенні «правди життя», як письменника-просвітника – «у моральній проповіді добра», адже тільки таким чином «досягається найбільше щастя для найбільшої кількості людей». Подібно до просвітників, митець у своїх творах у тлумаченні поняття прогресу людської цивілізації дотримувався ідеалістичних поглядів, уважаючи його категорією морально-етичною і був переконаний у тому, що покращення життя соціуму можливе за умови його морального вдосконалення. 

Отже, виходячи з проаналізованого матеріалу можемо виділити провідні риси творчості Ч.Діккенса:
- звернення до проблем сучасності;
- увага до моральної проблематики;
- дидактизм;
- критичний пафос у поєднанні з утвердженням ідеалу;
- орієнтація на демократичного читача;
- поширення прозових жанрів;
- вміння засобами гротеску, сатири гумору, іронії змалювати іноді прості, а здебільшого дуже складні соціальні конфлікти;
- здатність відтворити історично правдивий, просторово точний пейзаж і колорит;
- існування художньої тріади, притаманної майже всім творам письменника: 1) історична і соціальна правда; 2) символ, зумовлений логікою розвитку та характеру; 3) метафорична емблема, що образно втілює задум автора.
Ураховуючи внесок Ч. Діккенса у розвиток світової літератури, виділяємо загальні тенденції англійської реалістичної літератури:

- тенденція до психологізації прози;

- на тематичному рівні – порушення важливих проблем виховання та освіти (тенденція моральності);

- прагнення до створення типових героїв у типових обставинах.

2. 3. Народні традиції і звичаї у творах М. Гоголя та Ч. Діккенса (на матеріалі повістей «Ніч перед Різдвом» і «Різдвяна пісня у прозі»)
Зацікавлення українською тематикою, фольклором, художньою творчістю в житті М. Гоголя розпочалося ще з юнацьких років. Його дитинство пройшло на території України, в батьківському помісті у Василівці, неподалік від Миргорода. Картини української природи, знайомство з українськими піснями, думами, легендами закарбувалося в свідомості майбутнього письменника. З насолодою він слухав пісні сліпих кобзарів, відвідував селянські весілля, насолоджувався ляльковими виставами в українських вертепах.
М. Гоголю з дитинства в пам'яті закарбувалися оповіді бабусі Тетяни Семенівни. Вона розповідала їх кожного разу, як малий Микола заходив до її кімнати у Василівці. Це були чудові оповідання про запорожців і славного отамана Остапа Гоголя, страшних відьом, чаклунів і русалок, які чатували на мандрівників темними шляхами.  

Дитяча любов до народних казок, вірувань і пісень з роками переросла в серйозне захоплення. Пристрасний збирач і знаток народних пісень, М. Гоголь називав їх «дзвінкими, живими літописами». Натомість вони слугували письменникові цінним джерелом пізнання живої душі народу. 
Як зазначають дослідники творчості митця, відвідування занять у ніжинській Гімназії вищих наук (1821-1827) майбутній письменник вдало поєднував зі спостереженнями за оточуючими реаліями. Він скурпульозно фіксував різномантні факти з української тематики, записуючи їх у спеціальний зошит. Основне місце в ньому займали записи зразків фольклорних творів, виписки з історичних документів, указ гетьмана Скоропадського, уривки з «Енеїди» І. Котляревського, народні українські пісні, прислів'я, приказки і загадки. В гоголівській «енциклопедії» зустрічаються етнографічні записи про побут селян, різні вірування, обряди і звичаї, методика приготування різноманітних страв. 
Такі нотатки він сам пізніше називатиме «Книгою всякої всячини, або Допоміжною енциклопедією» і буде вести її протягом декількох років навіть після завершення навчання в гімназії. Це і буде початком роботи над збіркою «Вечори на хуторі біля Диканьки». 
М. Гоголь приїхав до Петербурга незабаром після завершення Ніжинської гімназії вищих наук з бажанням присвятити своє майбутнє служінню батьківщині, стати корисним для людства. Про свої плани він писав у листах до рідних і друзів.  Духовні пошуки майбутнього митця, його мрії про благородну діяльність знайшли своє художнє вираження в романтичній поемі-ідилії «Ганц Кюхельгартен», працювати над якою він почав у гімназії. Даний твір був надрукований 1829 року в Петербурзі, але не мав успіху. М. Гоголь скупив і знищив увесь тираж.
Невдалий випуск «Ганца Кюхельгартена», ймовірно, відіграв доленосну роль у зверненні письменника від віршів до прози, від умовної ідилічної обстановки вигаданої Німеччини – до життя близького йому народу. Не здійснилися і патріотичні мрії юнака про служіння країні, дуже швидко він розчарувався в Петербурзі, де його вперше вразила різкість соціальних контрастів, аморальність і духовна обмеженість чиновників, байдужість оточуючих. Він усе частіше згадує дитячі роки, життя простих людей в Україні, їх нрави, вірування і пісні.
Розриваючи зв'язки із натуралістичним побутописанням і традиціями дворянського сентименталізму, М. Гоголь безпосередньо звернувся до реальності, до поезії народного життя і на цій основі створив неповторні образи простих людей України. У цьому процесі в нагоді йому стали не лише знання сільського побуту, але й українська література, яка на той час була представлена такими творами, як «Енеїда» І. Котляревського, байки П. Гулака-Артемовського, комедії батька митця – В. Гоголя-Яновського, одного із найперших представників реалістичної школи.
У листах до матері, датованих 1829 роком, митець звернеться з проханням надіслати якнайбільше життєвих матеріалів про Україну: «У ближчому листі я жду від вас опису повного вбрання сільського дячка…так само назви одежі, яку носять наші селянські дівки, до останньої стрічки, також нинішні заміжні й мужики…Ще докладний опис весілля, не пропускаючи найменших подробиць …Ще кілька слів про колядки, про Івана Купала, про русалок. Коли є, крім того, якісь духи або домовики, то про них докладніше з їхніми діями й назвами; безліч носиться між простого народу повір'їв, страшних сказань, розповідей, різних анекдотів та ін…Все це буде мені надзвичайно цікаво…»[57]. 

Л. Крупчанов, автор приміток до збірника творів М. Гоголя 1970 року видання, зазначив, що «поштовхом до початку роботи над збірником був різкий контраст між холодним, манірним, фальшиво-умовним життям офіційного Петербургу та безпосереднім, близьким до природи життям українських селян і козаків, який не міг не вразити двадцятирічного Гоголя» [55, с.306]. Інші дослідники творчості письменника-класика Н. Колосова та П. Михед вказували, що «Україна, її історія, фольклор, культура слугували письменникові і за об’єкт вивчення, і за плідне джерело художньої творчості, і за експериментальне поле»[63, с.55]. Отже, на початок роботи над збіркою Микола Васильович був внутрішньо підготовлений до такої творчої діяльності – створення поетичної книги про народ – збірки «Вечори на хуторі біля Диканьки». 

Молодий Гоголь у пошуках ідеалу прекрасного звертався в цілому до народу як носія позитивних людських якостей взагалі. Не в буденному житті людей, не в побуті знайшов письменник те високе, піднесене, поетичне, а в проявах народного характеру, в рисах, притаманних українцям взагалі. Така ситуація пояснюється тим, що М. Гоголь у збірці не вдається до зображення картин кріпосного права. Розповідь йде про ті події, коли на Україні ще не було кріпацтва.  

Натомість на початку 40-х років англійський письменник-реаліст Ч. Діккенс писав: «Я вірю і хочу переконати людей у тому, що на світі існує добро, прекрасне, не дивлячись на повне виродження суспільства, потребами якого нехтують, і стан якого на перший погляд не охарактеризуєш інакше, ніж дивний»[23]. Оптимістична віра і гуманізм митця пробуджували його до рішучої проповіді. Він мав надію, що його думки сучасники почують, сприймуть та усвідомлять. Будучи противником жорстоких збройних методів боротьби, переконував, що перебудувати суспільство можна шляхом морального впливу на буржуазію та перевиховання її.

Після «Американських нотаток» і «Мартіна Чезлвіта» з'явилися «Різдвяні повісті». Така зміна жанру в творчій еволюції Ч. Діккенса була неочікуваною, але природнім продовженням його творчого шляху. В щоденниках з'являються записи: «Я вірю і хочу переконувати людей в тому, що на світі існує прекрасне, вірю, не дивлячись на повне виродження суспільства, потребами якого гребують і стан якого на перший погляд не охарактеризуєш ніяк, ніж дивний і жахливий»[66, с.29]. Оптимістична віра і гуманізм письменника, його діяльна громадянськість наштовхували його до рішучої проповіді, змушували націлювати людей на таку ж віру. Тому англійський письменник-реаліст і вирішив створити збірку, що стане «моральною проповіддю» його сучасникам. Крім того, до написання творів циклу наштовхнуло і авторське ставлення до свята Різдва, адже в бідній родині Діккенсів всі чекали на це чудове свято, коли вся родина збиралася разом. Мати готувала святкові страви: індичку, запашний пудинг. Це були дні, коли найближчі люди могли побути разом, поговорити, попросити пробачення один в одного за можливі образи, спричинені в буденному житті. У розумінні письменника Різдво – свято духовного очищення, морального самовдовконалення, тому з цим святом і пов'язана сюжетна основа «різдвяних повістей».
Збірка «Вечори на хуторі біля Диканьки» М. Гоголя складається з двох томів, до складу яких увійшли конкретні твори. Так перший том складають повісті «Сорочинська ярмарка», «Вечір напередодні Івана Купала», «Майська ніч, або Утоплениця», «Втрачена грамота». У другому томі містяться повісті «Ніч перед Різдвом», «Страшна помста», «Іван Федорови Шпонька та його тітонька», «Зачароване місце». Усі твори збірки за жанровою приналежністю є повістями, написаними в дусі романтизму і наповненими ліричним пафосом.
Цикл «Різдвяних повістей» Ч. Діккенса теж включає декілька творів: «Різдвяна пісні у прозі» (1843), «Дзвони» (1844), «Цвіркун за вогнищем» (1845), «Битва життя» (1846), «Одержимий» (1848). Автор визначає жанр художніх творів – філософська повість, але з вкрапленням соціально-викривального спрямування. 
Англійський письменник звернувся до жанру «різдвяного оповідання», вибрав форму святкової казки в пошуках художньої доступної форми. Відгуки впливових критиків були полярними, більшість – негативними. Так, у 1845 році у «Вітчизняних записках» з'явилася замітка: «На нашу думку, подібні повісті є аморальними. Із них прямо можна зробити висновок, що людина істотно змінюється на краще не внаслідок яких-небудь важливих обставин, що визначають життєві орієнтири, а випадково, як наслідок появи духів»[66, с.29]. Відтак ідейне спрямування і значення даної збірки не обмежується лише цим. Традиційний літературний жанр різдвяного оповідання митець наповнив іншим змістом. Сучасники Ч. Діккенса, прихильники його творчості зуміли розгледіти у творах висвітлення глибоко актуальних для епохи ідей у справжній національній формі. 

Події у збірках повістей М. Гоголя і Ч.Діккенса відбуваються протягом тривалого часу. Так, у збірці «Вечори на хуторі біля Диканьки» письменник авторською уявою переносить читачів у різні століття. Наприклад, у повісті «Сорочинська ярмарка» мова йде про події ХІХ століття, а вже у творі «Вечір напередодні Івана Купала» письменник апелює до XVII століття. На відміну від М. Гоголя, Ч. Діккенс описує XVIII століття, але робить це деталізовано.
Узагальнимо спільну тематику і проблематику збірок повістей М. Гоголя та Ч. Діккенса. Наскрізними темами є співіснування категорій «добро» і «зло» в житті людини (реалізується через проблеми дружби, щастя, справедливості, активної життєвої позиції), кохання і любов як важливий рушій усіх позитивних внутрішніх змін героїв (художню інтерпретацію отримує через проблеми соціальної нерівності, гармонійного поєднання фізичної сили і сили духу, активного втручання фантастичних сил), зображення способу життя, світобачення, картин буденних і святкових (авторський вияв знаходить через проблеми соціальної нерівності, прагнення поліпшити матеріально життя, моральне рокріпачення особистості). 
В історіях аналізованих збірок відчувається життєстверджуючий пафос, прагнення до волі, незалежності, духовного й матеріального розкріпачення. Герої письменників – красиві, веселі, сильні, витривалі. Їхнє життя сповнене оптимізму й любові, вони здатні на різні звершення, під дією різних сил і обставин прагнуть до змін. 

Авторські задуми у збірках розкриваються через дві основні повісті – «Ніч перед Різдвом» і «Різдвяна пісня в прозі». Так, за жанром твір українського митця є казково-фантастичною повістю, натомість у Ч.Діккенса – це філософська повість, з глибоким внутрішнім підтекстом. Темою твору «Ніч перед Різдвом» є зображення народного життя, життя вільних, ще не закріпачених українських козаків. Ч.Діккенс у своїй повісті піднімає проблему внутрішнього переродження особстості в результаті переосмислення свого життя. 
Головна думка твору М.Гоголя — перемога кохання Вакули над байдужістю Оксани; світлих сил — над темрявою (чистої душі коваля — над чортом). Ч.Діккенс пропагував ідею перемоги позитивного начала в душі будь-якої людини. 
Дія в обох творах відбувається напередодні на Різдво та наступний день після свята. М. Гоголь у своєму творі зобразив народні традиції святкування Різдва на Україні. З найдавніших часів ця подія супроводжувалася різноманітними народними обрядами, найпопулярнішими серед яких є ворожіння, колядування, щедрування. 
Українські традиції тісно переплітаються з народними віруваннями, зокрема вірою у нечисту силу, що втілена в образі чорта і відьми Солохи. З давніх часів у фольклорних розповідях відьмами називали старих жінок непривабливої зовнішності, які наділені надприродніми здібностями, мають фантастичну силу, можуть робити незвичні вчинки. Основними надприродними вміннями такої сили в Україні були: здатність набувати вигляду різних тварин, позбавляти людей врожаю, втручатися в усі сфери їхнього життя, надсилати хвороби, керувати погодніми явищами тощо. Вона може переміщуватися в повітрі за допомогою мітли або іншого знаряддя. Відьма в зображенні М. Гоголя – це жінка років сорока. Чорт за народними уявленнями – маленький, потворний чоловічок, з довгим хвостом, копитами і рогами. Він теж має фантастичну силу, вміє втручатися в звичне життя простих людей, вносячи в нього розбрат і непорозуміння.  
У філософській повісті Ч. Діккенса «Різдвяна пісня в прозі» митець теж репрезентував погляди англійців на появу та втручання фантастики у різдвяну ніч, адже це час див і різних непередбачуваних моментів. Так, у долю Скруджа ввійшло троє духів, мета появи яких – указати шлях героєві до спасіння. У творі автор створив образ Скруджа – буржуа, для якого гроші – сенс життя, ідол, якому він поклоняється. Якраз гроші й визначають риси його характеру і визначають погляди героя на життя. Скрудж став утіленням егоїзму, скнарості, жорстокості, бездушності. Він ненавидить бідняків, не визнає за ними право жити, мати родину, народжувати дітей. Надзвичайно майстерно у першій частині твору автор змалював обстановку, в якій проживав герой. Холодом віяло від його контори, кімнат, меблів; льодовий холод ішов від самого чоловіка. Його погляд, слова могли «заморозити» будь-яку людину. Постійні хвилювання про матеріальне збагачення, гонитва за грошима позбавили його будь-яких людських рис. 
До будь-якого свята, а особливо Різдва, Скрудж ставився негативно. Він говорив: «На Різдво платять борги без грошей; воно показує, що чоловік став на рік старший і ні на одну годину не став багатший; це той час, коли треба лічити по книгах і бачити, що кожна стаття за всі дванадцять місяців була проти нас. Коли б я міг робити так, як бажаю, – скрикнув Скрудж з лютістю, –  то я б кожного дурня, що шляється та славить Христа, зварив разом з його різдвяною стравою й поховав би, застромивши йому ялинку в серце!»[26, с.76].
Друга і третя частина художнього твору присвячені проблемі внутрішнього переродження героя. З цією метою Ч. Діккенс уводить фатастичні епізоди і герої у канву твору, казка переплітається з реальністю. Під впливом духів, які з'являються йому у сновидіннях і показують минуле, теперішнє і майбутнє, Скрудж змінюється. У снах він побачив безрадісне дитинство, ранню юність, усвідомив власну самотність, непотрібність найближчим людям, спостерігав за безрадісними теперішніми днями життя. І врешті-решт – побачив власну смерть, картина якої справила надзвичайне враження на героя. Прокинувшись, під впливом побаченого Скрудж змінився. Із егоїста і скнари він став добрим, турботливим, готовим завжди прийти на допомогу.
Таким чином, у повісті «Різдвяна пісня в прозі» Ч. Діккенс розвив думку про можливість морального переродження особистості, навіть якщо вона виявляється егоїстом. Не випадково для цього англійський письменник обрав жанр різдвяного оповідання, оскільки саме він допоміг авторові зреалізувати нездійсненне. 
У повісті М.Гоголя «Ніч перед Різдвом» описаний Святвечір – вечір напередодні Різдва. Згідно з біблією, Різдво знаменує появу на світ Ісуса Христа. У народі з давніх часів Святвечір уважався магічним часом, коли відбувалося зародження іншого, невідомого життя, а появі всього нового люди приписували назвичайні властивості. Так і ночі перед Різдвом приписувалася здатність наділяти звичайні предмети чарівною силою. Крім того вважалося, що в цей вечір із найбільшою повнотою проявлаяє себе нечиста сила. Не випадково М. Гоголь і зобразив сааме в цю ніч появу відьми та чорта на небі, крадіжку чортом місяця. 

Письменник, знаючи традиції святкування Різдва, детально їх описує в творі: ворожіння, колядування та інші. У повісті зображені молоді дівчата та хлопці, які ходять з колядою і колядками від будинку до будинку: «Натовпи парубків та дівчат здалися з мішками. Пісні дзвеніли, і під рідкісною хатою не товпилися колядники. Дівчата і хлопці сміються, співають, жартують. Багато всякого добра наколядували: паляниці, ковбаси...»[20, с.44].
Колядки – це веселі пісні, жарти, побажання щастя і благополуччя господарям будинку: «В одному місці парубки, зайшовши з усіх боків, оточували гурт дівчат: галас, гамір, той кидав грудкою снігу, той видирав мішок з усякою всячиною. В іншому місці дівчата ловили парубка, підставляли йому ногу, і він летів разом із мішком сторч головою на землю..»[20, с.76].
Велике значення у творі М. Гоголя має традиційна кольорова символіка одягу, притаманна мешканцям Полтавщини. У повісті автор описує той одяг, що був традиційним якраз на Різдво. На Різдво зранку люди йдуть до церкви. Всі одягнені в найкраще вбрання. На головах дівчат яскравіють стрічки, на шиях виблискують намиста, хрести, дукати. Солоха до церкви пішла в барвистій плахті та синій юпці. Коваль був одягнутий в зелений жупан. Оксана – в плахті та запасці, сорочці, вишитій червоним шовком, в пишному галуні. Описуючи скриню, яку Вакула змайстрував для Оксани, коваль із захопленням говорить про чудесну красу: «А як буде розписана! По всьому полю будуть розкидані червоні і сині квіти. Горіти будуть, як жар». У фіналі повісті автор описав хату головного героя : «А чия це така розмальована хата? Коваля Вакули»[20, с.57]. Вікна всі були обведені кругом червоною фарбою; на дверях ж скрізь козаки на конях, з люльками в зубах. Вакула пофарбував весь лівий крилас церкви зеленою фарбою з червоними квітами»[20, с.16]. Отже, червоний колір – колір краси і любові; синій – колір святості, божественності, вірності в любові; золотий – колір кохання, постійністі, мудрості; зелений – колір надії, весняного відродження, молодості.

М. Гоголь писав російською мовою, але героями його творів були українські хлопці та дівчата, і велике значення він надавав саме опису українського національного одягу. 
Вся повість наповнена радісною, світлою атмосферою свята. Великий майстер слова, М. В. Гоголь так яскраво зобразив різдвяні звичаї народу, що, читаючи його твір, ми самі наче поринаємо в атмосферу народного свята, стаємо його учасниками. Повість «Ніч перед Різдвом» дозволяє краще пізнати народні традиції, весь уклад життя українського селянства.
Різдво –  дивовижне свято всіх християн, і кожен від нього очікує дива: племінник Скруджа – що його дядько зміниться, стане добрим, справедливим, привітним, визнає його за родича; клерк Боб – що його керівник стане добрішим, а маленький Тім одужає; боржники Скруджа – що їм відстрочать виплати і зменшать відсотки. Оксана з повісті М. Гоголя теж чекала на кохання найпрекраснішого хлопця, Вакула – мріяв про те, що горда красуня врешті-решт відповість йому взаємністю.

Таким чином, у повістях М. Гоголя і Ч. Діккенса Різдво – це свято, що має давні національні традиції і надзвичайну силу, адже саме в ці чудесні дні святкування відбуваються прекрасні метаморфози, що вказують у перемогу доброго начала в людській сутності, у віру перемоги особистості над темними силами.
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Аналіз наукової літератури і дослідження впливу міфології, фольклору, історії, духовної літератури XVIII – XIX століть на формування художнього світогляду М. Гоголя і Ч.Діккенса дають можливість говорити про синкретизм художнього мислення митців, що виявляється у співіснуванні різних жанрових різновидів (повість, поема, драма) у їхній творчості, у синтезі психологічного і міфологічного типів художньої творчості, у переплетінні елементів бароко, романтизму, натуралізму, фольклору і просвітницької дидактики. Творча особистість М. Гоголя та Ч.Діккенса, таким чином, постає в широкому контексті світової художньої традиції.

Вплив класиків світової літератури на сучасників не зводився лише до механічного наслідування художнього стилю, тем та образів. Провідна роль письменників у розвитку української та англійської літератур полягала в тому, що до їхніх творів зверталися як до зразків, як до певної культурної норми.
Найповніше зв'язок письменників з духовним національним грунтом відчувається в їхніх ранніх повістях, проте спрямованість митця до глибинного, архетипового, універсального не зникає й на наступних етапах творчості.

Міфологізм і реалістичність їхньої прози дає певні підстави зробити висновок не лише про творче засвоєння ними міфологічних архетипових образів, обрядово-ритуальної, ігрової та сакрально-магічної функцій фольклорно-міфологічного середовища, але й про індивідуально-авторську міфотворчість. Україну, який є водночас і глибоко індивідуальним, і загальнокультурним.  

Повісті «Ніч пред Різдвом» М. Гоголя та «Різдвяна пісня у прозі» Ч. Діккенса являють собою нове та неперевершене явище у світовій літературі ХІХ століття. Вони є своєрідними літературними енциклопедіями українського та англійського народознавства, зі сторінок яких читач відчуває весь колорит тогочасної України та Англії в динаміці. 
Талановита і творча переробка народної поезії, світоглядних уявлень, вірувань і традицій українців та англійців, надзвичайно тонке розуміння народної психології, майстерне відтворення етнографічних деталей роблять твори письменників нетлінними та завжди актуальними. М. Гоголь і Ч. Діккенс належали до когорти тих письменників та діячів культури, які сприяли осмисленню національно-культурної самобутності рідного їм народу.

РОЗДІЛ 3. МЕТОДИКА ВИКОРИСТАННЯ ДІАЛОГУ КУЛЬТУР У ШКІЛЬНОМУ КУРСІ ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРЧОСТІ Ч. ДІККЕНСА ТА М. ГОГОЛЯ)
3.1. Стан досліджуваної проблеми в методичній науці та шкільній практиці
Важливу роль в інноваційних трансформаційних процесах культурних надбань людства відіграє художня література як унікальний репрезентант духовних досягнень різних народів. Одним із дієвих шляхів реформування сучасної літературної освіти є визначення практично значущих форм, методів, прийомів, видів і засобів засвоєння загальнолюдського й національного культурного досвіду в процесі навчання української та зарубіжної літератур. На сьогодні надзвичайно актуально, щоб шкільні уроки літератури були спрямовані на різноплановий діалог культур, що акумулюється через певні категорії: особистість, митець, нація, людство, епоха. А це, в свою чергу, передбачає осучаснений культурологічний підхід до навчання літератури.

 У чинних нормативних освітніх документах та навчально-методичному забезпеченні шкільних курсів української та зарубіжної літератур закцентовано увагу на важливості літературної освіти підростаючого покоління і літературного, культурного діалогу між класичними творами, передбачними для текстуального вивчення. Так у Концепції літературної освіти серед важливих чинників літературної освіти чітко задекларовані й такі: 
- необхідність ґрунтовного засвоєння дітьми та молоддю мовного і культурного багатства народів України та світу;
- розширенням зв’язків України з іншими країнами (зокрема – орієнтацією на входження до Євросоюзу)[52, с.2]
Через міжкультурний діалог, зазначено в Державному стандарті, формуватиметься в здобувачів освіти інтерес до духовних надбань України та інших країн, взаємоповага, толерантне ставлення до представників різних цивілізацій, рас та національностей.

Серед традиційних (науковість, історизм, зв’язок навчання і виховання, доступність, посильність, спрямованість на розвиток учня, особистісний характер читацької діяльності, шкільний аналіз та інтерпретація твору) і новаторських (ціннісного підходу, нерепресивної свідомості, толерантності, мультикультуралізму, іманентності, використання знання різних мов і перекладів) принципів літературної освіти, окреслених у документах, що стосуються літературної освіти, виокремлюємо важливі для магістерського дослідження – принцип вивчення літератури в контексті розвитку культури й мистецтва та діалогізу. Відтак зазначено, що через літературу як важливу складову духовної культури людства взагалі та її зв’язки з іншими видами мистецтва, відбувається формування світогляду й загальної культури здобувачів освіти, розширення теоретичних знань, усвідомлення місця літератури серед інших видів мистецтва і літературних творів інших народів[24].
Розкриття проблеми діалогу культур на уроках зарубіжної літератури сприяє активним науковим пошукам українських і зарубіжних дослідників у царині літературознавчої науки та методики навчання літератури. Аналіз літературознавчих напрацювань (М.Бахтін, Х.Г.Гадамер, А.Лосєв, Ю.Лотман, О.Чирков та ін.) засвідчив, що теоретики літератури окреслюють важливість використання різних контекстів (історичний, літературно-критичний, міфопоетичний, мистецький, філософсько-естетичний) у процесі діалогу культур під час аналізу художнього твору на різних рівнях. Вони обстоюють думку, що, розглядаючи класичні художні тексти різних літератур на тлі певної історико-літературної доби, як частину творчого доробку письменників-класиків можна простежити й взаємозв’язок інокультурних творів між собою. 
Пізніше технологія діалогу культур була трансформована на методику навчання літератури. Відомі методисти Б. Бондаренко, Н. Волошина, В. Гречинська, В. Гладишев, В. Голубков, В. Доманський, Ж. Клименко,  Л. Мірошниченко, Є. Пасічник, О. Покатілова М. Рибникова, Г. Токмань, І.Ціко, Т. Яценко та ін. по-своєму, враховуючи специфіку літературних творів, розкривали проблему діалогу культур. Наприклад, М. Рибникова та В. Голубков, аналізуючи проблему читання художніх творів та їх розгляд на уроках літератури, давали практичні настанови учителям-словесникам щодо активного залучення творів різних видів мистецтва з метою розкриття взаємовпливу однієї культури та іншу та розгляду літетури як мистецтва слова.
У контексті наукового дослідження цінною видається концепція, розроблена В. Доманським. Науковець розглядає художній твір як певний «культурний текст», що має «власну біографію, зарекомендовану в часі за допомогою умовних кодів, символічних знаків, образів, архетипів та низкою мотивів». Будь-який твір, на його думку, є художнім ретранслятором певного типу свідомості, історико-культурного, літературно-духовного, соціально-психологічного клімату конкретної історико-культурної доби або літературного періоду і вічних філософських проблем буття. Крім того, В. Доманський визначає художній текст як «культурний космос» і «джерело знайомства з моделями світу», що, в свою чергу, вказує на міжкультурний діалог творів різних літератур. Такий підхід до міжкультурного вивчення літератури, на нашу думку, сприятиме значному підвищенню літературної освіти школярів[28]. 
Є. Пасічник теж визначив умови та особливості діалогічного навчання літератури. Здатність до діалогу з явищем мистецтва слова та літературними зразками між собою, за Є. Пасічником, безпосередньо залежить від розвитку емоційно-духовної сфери реципієнта, його життєвого досвіду, ціннісних орієнтирів. У наукових розвідках Н. Волошиної акцентується увага на питанні естетичного виховання учнів через культурне втручання різних видів мистецтв.
Г. Токмань досліджує діалогічну взаємодію в аспекті екзистенційного вибору, що є індикатором особистісної зрілості індивіда. Ураховуючи актуальність технології «діалог культур», вона пропонує декілька типів інтеграційних культурологічних зв'язків, які будуть дієвими на уроках літератури:
- послідовний тип інтеграції, коли теоретичний матеріал, що належить різним видам мистецтва, об'єднаний в тематичні блоки;
- паралельний зв'язок літератури та інших видів мистецтва, коли вивчення відбувається синхронно на кожному з етапів уроку;

- змішаний тип зв'язку визначається тим, що може містити різні види інтеграційних зв'язків;
- оперізуючий тип інтеграційних зв'язків, коли під час вивчення художнього твор відбувається залучення іншого твору або теми, доєднується теоретичний матеріал із інших навчальних предметів, які його доповнюють, уточнюють, репрезентують в нових ідеях, образах, поняттях, картинах.


В. Гладишев постійно зауважує, що будь-який художній твір – це мистецьке явище, яке не лише передає творчий геній митця, але й розкриває специфіку функціонування і конкретної національної літератури, і світових художніх надбань. Науковець наголошує на унікальності будь-якої класичної літератури, тому, аналізуючи твір потрібно враховувати його мистецьку своєрідність, історико-літературний контекст, приналежність до певної культури та літератури, звязок з іншими мистецькими явищами[67]. 
Виокремлюючи принципи навчання зарубіжної літератури в школі, О. Ісаєва указує на діалог культур як один із засадничих принципів і тлумачить його двозначно: як взаємозв'язане вивчення української та зарубіжної літератур і краєзнавчий та етнокультурний підхід. На нашу думку, таке пояснення всеодно вказує на нерозривний зв'язок художніх творів з іншими видами мистецтва[36, с.9].  
Детальну увагу проблемі реалізації «діалогу культур» на уроках зарубіжної літератури з закладах загальної середньої освіти приділяє                 Ж. Клименко. Методист визначає і доводить практичну значущість чинників, які сприяють успішній реалізації даної технології. Так, діалог між читачем і чужою культурою відбудеться, якщо:

- вчитель створить емоційно-інтелектуальну атмосферу зацікавлення чужою культурою, налаштує учнів на доброзичливе ставлення до неї;

- учні усвідомлять, що «діалог культур є діалогом рівноправних партнерів», які прагнуть глибоко зрозуміти один одного;

- школярі володітимуть специфічними уміннями, необхідними для роботи із інокультурним текстом (уміння фіксувати й пояснювати прояви національного в культурі, аналізувати твір відповідно до його інокультурної природи).


З метою навчання учнів діалогу з чужою культурою доцільно пропонувати їм такі завдання:

- пошук етнокультурного компонента твору, визначення його художньої ролі;

- дешифровка національної символіки за контекстом;

- аналіз елементів твору крізь призму національної специфіки;

- порівняння семантики слова в різних національних контекстах (використання образу-посередника, зіставлення аналогічних національно-культурних символів);

- моделювання твору без етнокультурного компонента;

- аргументація національної належності твору[46]. 

Як бачимо, проблема діалогу культур на уроках літераури залишається предметом зацікавлення літературознавців та вчених-методистів. Науковці у різні періоди розвитку класичної літератури актуалізували дану технологію, обгрунтовуючи її важливість застосування для практичного вивчення художніх творів та значного підвищення літературоної освіти учнів. 
Аналізуючи чинні модельні навчальні та навчальні програми із зарубіжної літератури для учнів 5-11 класів, робимо висновок, що їх укладачі теж не залишили поза увагою міжмистецький контекст, міжкультурний діалог та принцип діалогу культур взагалі. В основних завдання курсу вказано низку тих, які доводять актуальність теми магістерського дослідження:

-  «розвиток умінь і навичок учнів сприймати, аналізувати й інтерпретувати літературний твір у культурному контексті, у зв'язках з іншими видами мистецтва, в аспекті актуальних питань сучасності та становлення особистості;
- формування поваги до різних мов, культур, традицій, толерантного ставлення до всіх рас, народів, народностей і національностей»[32, с.7].

Грунтовніше, з врахуванням вікових психологічних особливостей старшокласників такі завдання розписано укладачами чинних навчальних програм із зарубіжної літератури для 9-11 класів (рівень стандарту і профільний) як «увиразнення українського контексту творів зарубіжної літератури через залучення широких міжкультурних і міжлітературних зв'язків, фактів про культурні події країни, пов'язані з літературними творами, висвітлення теми України у творчості зарубіжних письменників»[32, с.3].
Важливою серед чотирьох змістових ліній Державного стандарту базової і повної загальної середньої освіти є культурологічна, адже якраз вона сприяє усвідомленню здобувачами освіти важливої ролі художньої літератури для становлення високорозвиненої, культурної особистісті, передбачає виявлення специфіки літературних явищ і фактів у широкому культурному контексті, висвітлення зв'язків художнього слова з іншими науками (філософією, міфологією, культурою) та їхніми надбаннями, вихованню загальної культури, шанобливого ставлення до національних і світових традицій, представників різних культур, віросповідань, рас і національностей[24, с.11].
Програмова рубрика «Вікно у світ» вказує на тісні зв'язки української та зарубіжної літератур, письменників-класиків з Україною, репрезентує українську тематику в класичних творах світового літературного процесу, здобутки українських письменників та перекладачів творів зарубіжних авторів. Її результативністю буде сформована національна самоідентифікація учнів, усвідомлення ними ціннісних орієнтирів та важливості збереження й примноження культурних надбань в умовах глобалізації світу. Наведемо декілька прикладів зі змісту програмового матеріалу, які свідчать про репрезентацію зазначеної рубрики: «Уплив літератури античності на українську літературу. Гомерівські, дантівські й шекспірівські мотиви у творчості українських поетів»[32, c.19], «Різні течії модернізму в українській літературі»[32, с.25], «Видатні поети Європи першої половини ХХ ст. і Україна»[32, с.39], «Друга світова війна у творах української літератури. Г.Белль і Україна. Пауль Целан і Україна»[32, с.43] та ін.
У контексті теми магістерського дослідження зробимо огляд чинних підручників із зарубіжної літератури для учнів старших класів. Так, автори шкільного підручника із зарубіжної літератури для 10 класу (за заг. ред. О. Ісаєвої) визначають концептуальні положення проблеми діалогу культур на уроці, указуючи, що якраз художній переклад сприяє діалогу культур різних народів, допомагає читачеві заглибитися в художню палітру мистецтва. Структура і зміст данного навчального видання грунтується на ідеї інтерпретації художнього тексту як тексту культури, що детально відворює світогляд людей-представників певної історико-літературної доби, спрямовує на діалог у просторі культури та на діалог культур.  
На прикладі життя і творчості класиків світового літературного процесу від часів Античності й до сучасного стану функціонування літератури досліджуються взаємовпливи та взаємозв'язки програмових творів з  живописом, музикою, театральним мистецтвом, кіно. 

Змістове наповнення рубрик «Українські стежини зарубіжної літератури», «Літературні нотатки подорожнього», «Дізнаємося про видатну особистість», «Мистецькі перезвони» засвідчує не лише фаховий підхід укладачів навчального видання до презентації теоретичного матеріалу добувачам освіти, а й розкриває тісний діалог культур, репрезентує мистецьке відображення відомих літературних тем, сюжетів, образів в інших творах мистецтва або українській літературі. Апарат підручника містить низку запитань репродуктивного і творчого характеру та завдань, які апелють до пошуку, здатності поєднувати теоретичні знання і практичні вміння та навички. Наведемо деякі з них:

- «Роздивіться репродукцію картини швейцарського живописця Арнольда Белкіна. Чи вдалося художнику передати весь жах ситуації, в якій опинились Одіссей та його супутники?»[39, с.25];

- «Підготуйте комп'ютерну презентацію «Одіссея» Гомера в ілюстраціях художників різних епох»[39, с.31];

- «Розкажіть про українські стежини роману «Пані Боварі»»[39, с.183]. 
Автори підручника із зарубіжної літератури для 11 класу (за заг. ред. О. Ісаєвої) висвітлюють зміст поняття «діалог культур», доводячи те, що в сучасних реаліях неможливе існування існування однієї літератури ізольовано від іншої. У їхньому розумінні діалог культур – це «сукупність різноманітних зв'язків між різними культурами, завдяки яким цінності однієї культури стають надбанням іншої»[40, с.7]. Засадниче значення для виникнення діалогу культур, на їхню думку, має художній переклад. У підручнику містяться цікаві, на нашу думку, рубрики «Підсумовуємо вивчене», «Читачеві ХХІ століття», «До таємниць мистецтва слова», «Мистецькі передзвони», які допомагають старшокласникам виявити міжкультурний діалог, спонукають до розв’язання проблемних і дискусійних ситуацій, сприяють розвитку в них критичного мислення, логіки та творчих здібностей, розширенню комунікативного досвіду та літературознавчої компетентності, усвідомленню тісних міжмистецьких зв’язків.
Система запитань і завдань до навчальної інформації культурологічного спрямування звернена до культурно-читацького досвіду старшокласників та спрямована на вдосконалення умінь самостійної пізнавальної діяльності. Подаємо деякі з них: «Скориставшись матеріалами рубрики «Українські стежини світової літератури» та додатковими джерелами інформації, підготуйте презентацію на тему «Гемінґвей і Україна»[40, с.165]; «Підтвердьте або спростуйте думку українського журналіста Олега Шами про те, що у творі Орвелла «знайшлося місце голоду в Україні, а також бажання радянської влади засекретити дії, що призвели до цієї трагедії. Орвелл описує схожу ситуацію на скотному дворі: "Залишилися тільки солома і буряк. Голод подивився їм прямо в обличчя"»[40, с.116].
Цікавим  відгуком на систему навчання зарубіжної літератури в 10-11 класах є підручники за авторською редакцією Н. Кадобянської та Л. Удовиченко, у яких для теоретичного засвоєння учнями репрезентовано теоретичний матеріал, що розкриває творчий геній класиків світової літератури та їхніх програмових творів у тісному взаємозв'язку з історико-культурною добою та її мистецькими надбаннями. 
Творча спадщина письменників-класиків розкривається укладачами навчального видання на тлі суперечливих суспільно-історичних подій, під впливом оточуючого середовища, у взаємозв'язках зі здобутками попередніх епох. Автори підручника лише у рубриках «Діалог літератур» і «Діалог культур» показують генетичну спорідненість зарубіжної та української літератур, проводячи паралелі між жанрами, ідейно-тематичним наповненням, образною системою творів різних літератур. Міжкультурний діалог виявляється через рубрики «Висока полиця», «Україна і світ», «Завдання для співпраці», «Оцінки та обговорення», які висвітлюють низку питань літературного спрямування: пояснення історії виникнення твору, характеристика образної системи, репрезентація сюжету твору в творах інших видів мистецтва, вплив творчості митця або його твору на мистецький доробок письменника-класика, представника літератури іншої країни[41, 42].

У підручниках із зарубіжної літератури для 10 і 11 класу під авторством Н. Міляновської подано теоретико-літературні статті, в яких розкрито поетапність розвитку світового літературного процесу, здійснено шкільний аналіз програмових творів та представлено матеріали з теорії літератури. Укладач спорадично висвітлює теоретичний матеріал, що стосується діалогу культур. Натомість уводить рубрику «Обізнаність та самовираження у сфері культури», методичний апарат якої включає запитання і завдання репродуктивного та творчого характеру. Наприклад, «Знайдіть в інтернеті й перегляньте відеозапис «Арії Мефістофеля» (Анатолій Кочерга арія Мефістофеля Faust 1980 Kyiv) у виконанні видатного українського оперного співака Анатолія Кочерги з опери французького композитора Шарля Ґуно (1818—1893). Яким зображує артист Мефістофеля?»[65, с.44], «Знайдіть в інтернеті й перегляньте мультиплікаційний фільм «Перетворення пана Замзи», створений у 1977 році всесвітньовідомою канадсько-американською режисеркою-мультиплікаторкою Керолайн Ліф. Зробіть висновок, як Керолайн Ліф передала самотність головного героя, ворожість зовнішнього світу і душевну черствість рідних Грегора»[65, с.72] та інші.

Рубрика підручника «Мистецька галерея» насичена інформацією про відображення сюжетів творів світової класики в різних видах мистецтва (живописі, музиці, архітектурі), використано яскравий ілюстративний матеріал на підтвердження описаного. Запропоновані авторкою варіанти завдань потребують застосування набутих літературних і комунікативних компетентностей, мають чітку практично-діяльнісну спрямованість.

Аналіз чинних підручників із зарубіжної літератури для учнів 10–11 класів та методичного супроводу до них дає підстави констатувати, що:

· автори підручників, ураховуючи програмові вимоги та компетентнісний підхід до вивчення шкільного предмета, подають не лише теоретичний матеріал, що стосується творчої історії, родово-жанрових та композиційно-стильових особливостей, ідейно-тематичного спрямування, системи образів програмових творів, а й зв’язку літератури з іншими видами мистецтва та класичними творами інших літератур;

· методичний апарат підручників може сприяти формуванню літературознавчої компетентності учнів, запитання і завдання переважно мають, крім евристичного, дослідницький, пошуковий і творчий характери, що дає підстави для розвитку й поглиблення навичок шкільного аналізу художніх творів;
· укладачі навчальних видань дотримуються принципу діалогізму, задекларованого в нормативних документах, репрезентують інформативно насичений матеріал, що розкриває вплив літературних творів на функціонування конкретних тем в інших видах мистецтва
3.2. Організаційно-педагогічні умови реалізації технології діалогу культур на сучасному уроці зарубіжної літератури


Організаційно-педагогічні умови утворюються в освітньому процесі закладу загальної середньої освіти та забезпечують його ефективне протікання. Дана педагогічна категорія була потрактована насамперед у педагогіці. Так, Ю. Бабанський визначив, що успішність процесу навчання безпосередньо залежить від тих умов, в яких воно відбувається, та чинників, що пливають на її ефективне функціонування[3].  С. Ожегов у тлумачному словнику подає буквальне розуміння поняття як «вимогу, поставлену однією зі сторін, які про щось домовляються; як усну чи письмову згоду про що-небудь; як правила, встановлені у будь-якій сфері життя чи діяльності; як обставини, за яких щось відбувається»[76, с.746]. Учені-психологи умови трактували як явища зовнішнього та внутрішнього середовища, що знаходяться в системі і мають істотний вплив на розвиток конкретного психічного явища, виникнення якого обумовлене активністю особистості або групи людей. 

Таким чином, враховуючи семантику та наукове обґрунтування поняття, робимо висновок, що педагогічні умови – це насамперед низка обставин, від практичного втілення яких залежить опанування конкретної шкільної дисципліни та їх успішність і практичне спрямування. 


Науковці з різних галузей знань (А. Алексюк, Н. Бігаєць, М. Боритко О. Бражнич, Л. Кустов В. Ляудіс, П.Підкасистий та ін.) вважають, що педагогічні умови – це і сукупність об’єктивних можливостей, і конкретні педагогічні заходи, і зовнішні обставини, важливі чинники, дотримання й застосування яких повинно мати ефективний результат – сприяти засвоєнню здобувачами освіти необхідних теоретичних знань і формування низки компетентностей. 
Попри багатозначність трактування дефініції «педагогічні умови», залишається спільним те, що вони виступають чинниками, від яких безпосередньо залежать перебіг, цілепокладання й результат освітнього процесу.
Отже, враховуючи тему магістерського дослідження, підсумовуємо, що організаційно-педагогічні умови – це низка взаємозв'язаних чинників, що визначають мету, зміст та результат процесу використання технології «діалог культур» на уроках зарубіжної літератури в закладах загаьної середньої освіти. 
Серез організаційно-педагогічних умов виокреслюємо наступні:

- здатність до використання та практичного застосування сучасних педагогічних технологій;

- урахування індивідуальних, вікових і психологічних особливостей розвитку здобувачів загальної середньої освіти;

- організація процесу самовиховання і саморозвитку здобувачів освіти під впливом змісту класичних творів світової літератури.
Перша педагогічна умова полягає в тому, що учителі-словесники, розкриваючи учням проблеми міжкультурної взаємодії на уроках зарубіжної літератури мають активно впроваджувати в освітній процес сучасні педагогічні технології. При цьому здобувачі освіти повинні проявляти власну учнівську позицію, брати участь у нестандартних формах організації освітнього процесу, бути її активним учасником. З цією метою на уроках літератури зміст навчального матеріалу має бути значно розширений і доповнений новою інформацією про культурний контекст світової літератури, міжмистецькі зв’язки. Учні мають опановувати інноваційні педагогічні технології, що сприятимуть шкільному аналізу художнього твору в мистецькому контексті незалежно від його родово-жанрової приналежності.
Для реалізації визначеної умови необхідно:

- визначити основну мету вивчення шкільного предмета «Зарубіжна література», його завдання, ключові та предметні компетентності, можливості до впровадження педагогічних технологій;
- окреслити структуру й зміст навчальної дисципліни, її важливість, актуальність, дотичність до реалій сьогодення, зв'язок із українською літературою та іншими видами мистецтва;

- визначити, продумати, скомпонувати методичні прийоми, види робіт, завдань і запитань, які впливатимуть на успішну реалізацію технології діалогу культур.
На сучасних уроках зарубіжної літератури дієвим є застосування таких форм і методів, що поєднують інфрмаційно-просвітницьку та діяльнісну складові літературознавчої компетентності здобувачів освіти. Серед інноваційних форм проведення навчальних занять із зарубіжної літератури ефективними, на нашу думку, будуть шкільна лекція, урок-диспут, урок-семінар, різні форми нестандартного уроку. Домінантними серед методичних прийомів стануть: підготовка учнівського повідомлення на визначену тему, творче опрацювання наукової статті, створення презентацій, буктрейлерів, кроссенсів, розв’язання проблемно-пошукових завдань тощо. 
Під час вивчення зарубіжної літератури, застосовуючи технологію «міжмистецького діалогу», необхідно використовувати проблемно-пошукове вивчення теорії літератури, діалоги, полілоги, літературні дискусії, різні види літературних ігор, самостійне розв’язання літературних завдань різного характеру, тренінги з подальшим обговоренням низки проблемних питань. Діалог культур застосовуватиметься з метою творчого розвитку особистості, зорієнтовано на подальше вивчення курсу зарубіжної літератури.  
Друга педагогічна умова полягає в тому, що дотримання і урахування індивідуальних, вікових і психологічних особливостей розвитку здобувачів освіти під час використання технології «діалогу культур» сприятиме появі нестандартності мислення, креативності, творчому підходові до розв’язання літературних завдань. При цьому потрібно орієнтуватися на індивідуальні здібності кожного учня і враховувати їх. Так В. Сластьонін пише: «Класні кімнати заповнені учнями з різними характерами, цілями, установкою, рівнем розвитку й навченості. Вивчення теоретичного матеріалу на уроках здійснюється визначеним темпом, обсяг знань, визначений чинними програмами, не враховує здібностей, нахилів, інтересів, розвитку учнів. Якість формування творчого мислення здобувачів освіти залежить від врахування їх індивідуальних особливостей»[88, с.75-78].
Індивідуальний підхід у підготовці учнів до застосування педагогічних технологій, зокрема діалогу культур, вимагає практичного застосування методів і прийомів роботи, що враховуватимуть особливості функціонування низки психічних процесів: уваги, мислення, пам'яті, емоцій, волі. Як показує практика, вони найчастіше розвиваються під час індивідуалізації навчання.
Третя організаційно-педагогічна умова полягає в організації процесу самовиховання і саморозвитку здобувачів освіти та потреби вдосконалювати інших, поглиблювати і розширювати їхні знання із зарубіжної літератури, розумові здібності, вміти застосовувати різні інноваційні педагогічні технології. Дослідники Т. Баркова, М. Боюкова, Н. Дідусь, А. Остапенко, О. Рогова переконують, що невміння самостійно здобувати знання пов'язане з відсутністю інструментарію для подолання проблем, що виникають в освітньому процесі. Вони потребують постійної уваги, сили волі, наявність інтелекту і творчого підходу. Важливого значення при цьому набуває організація і реалізація самостійної роботи на уроках зарубіжної літератури.
У процесі виконання самостійної роботи із літератури, направленої на підготовку до впровадження сучасних педагогічних технологій, серед яких є і діалог культур, потрібно вводити в практику різні види інформаційно-комунікаційних технологій. Використання засобів цих технологій вимагає від здобувача освіти самостійно виконувати завдання, здобувати знання, при цьому усвідомлюючи себе суб'єктом навчання, здатним самостійно приймати важливі рішення та втілювати їх на практиці. 
Застосування технології «діалогу культур» значно розширить можливості отримання затеоретизованої інформації, підвищить роль наочності на уроках літератури. Така технологія спрямовує учнів до самостійного розв'язання різнотипових завдань, свідомого засвоєння знань, активізує розумову діяльність, формує пізнавальний інтерес до вивчення літератури. 
Таким чином, дотримання організаційно-педагогічних умов у процесі застосування «діалогу культур» значно підвищить рівень засвоєння здобувачами загальної середньої освіти програмового матеріалу, зросте бажання самостійно здобувати знання, організувати собі власний освітній процес, підвищиться самостійність, активність та ініціативність у навчанні. 

3. 3. Методичні рекомендації щодо впровадження міжкультурного діалогу в  шкільному курсі зарубіжної літератури (на матеріалі творів          Ч. Діккенса та М. Гоголя)
М. Гоголь і Ч. Діккенс – відомі письменники-класики, представники романтичного та реалістичного напрямів в історії світової літератури, майстри зображення внутрішніх психологічних змін, що відбуваються з особистістю. Їхній творчий доробок становить предмет наукового зацікавлення як у літературознавстві, так і в методиці української та зарубіжної літератур. Учені осучаснюють усталені підходи до аналізу творчості прозаїків, здійснюють інтерпретацію їхньої творчості, враховуючи тенденції розвитку сучасної літературознавчої науки та вимоги до літературної підготовки здобувачів загальної середньої освіти.

До цього часу найвідоміші твори М. Гоголя (поема «Мертві душі», п’єса «Ревізор», петербурзькі повісті, збірка творів «Вечори на хуторі біля Диканьки») є предметом скрупульозного вивчення науковцями: О. Анненкова, Ю. Барабаш, В. Воропаєв, В. Гусєв, І. Дзира, Н. Жаркевич, О. Ізваріна,  О. Ковальчук, Н. Крутікова, В. Мацапура, П. Михеда, І. Сенько, О. Супронюк, С. Овечкін та інші. Так, В. Мацапура у статті «Микола Гоголь. «Тарас Бульба»», ««Страшна помста» М. Гоголя як міфоцентричний твір: особливості поетики» потрактувала риси творчий почерк класика літератури, охарактеризувала тісні контактні зв’язки прозової спадщини М. Гоголя з класичними творами української та світової літератури, розкрила проблеми їх міфологізації та міфотворчості, жанрово-родової приналежності і художньої структури. У результаті аналізу дослідниця робить висновок, що «створений письменником художній твір, його оригінальний, неповторний погляд на дійсність, його ставлення до способів її відображення невіддільні від його людської індивідуальності…Знання особливостей, літературних смаків,…кола його знайомств та інтересів дозволяє глибше зрозуміти його художні твори, створену ним другу, власне художньо-естетичну реальність»[63, с.4-5].
Місце і роль фантастичних образів та предметів, філософські питання про людську душу на перехресті страху, любов як єдино можливий засіб порятунку від страху, співіснування буття і страху – це наскрізні сюжетні елементи  гоголівських творів, які досліджував О. Ковальчук у монографії «Гоголь: буття і страх». 
Відомий дослідник Ю. Барабаш у низці наукових розвідок («Причинки до теми «Гоголь і українське літературне бароко»: генезис і типологія» (1992), ««Духовним прагненням пройнятий…». Гоголь і українська барокова проповідь» (1994), ««Уроки етнографії для Гоголя»: давні дискусії в сучасній рецепції» (2007) та ін.) репрезентує творчі орієнтири індивідуального стилю М. Гоголя, визначає чинники формування творчого світогляду, досліджує характерні особливості барокового стилю в прозі автора. Учений конкретизує етнографічні особливості, умови проживання, деталі побуту, інтер’єру, національних страв, своєрідність поведінки, манеру спілкування, що виявляється в різножанрових і різнотематичних творах митця.

Ю. Барабаш, встановлюючи тісні контактні зв’язки з іншими майстрами художнього слова, розглядав і порівнював факти із життя М. Гоголя і Т. Шевченка, М. Гоголя і Г. Сковороди, М. Гоголя і Ф.Кафки, розкривав проблему національної ідентичності, національної свідомості, патріотизму і гуманізму в їхніх творах, простежував спільність характеристик деяких відомих образів персонажів їхніх творів[5].

Відомий гоголезнавець П. Михед у наукових статтях («Апостольський прект Миколи Гоголя (спроба реконструкції)» (2004), «Гоголь із погляду української русистики» (2006), «Апостол живих душ» (2009) та ін.) звертає науковий погляд на висвітлення поетапності формування письменницького генія, простежує тісний зв'язок літературної спадщини з бароковою культурою, доводить важливість творчості автора для розвитку світової літератури[64]. 

М. Гоголя як духовного пророка, письменника-гуманіста і оптиміста характеризувала у своїх працях Н. Крутікова. Учена розкривала морально-етичні погляди письменника, його бажання духовно відродитися, очиститися, повірити у власні сили та Божу допомогу.

Отже, проаналізувавши декілька наукових праць, присвячених творчому доробкові М. Гоголя, можемо говорити про надзвичайну багатогранність, різнопроблематичність, актуальність його творчого генія, що й зумовлює та викликає постійний інтерес літературознавців пізнати малодосліджені сторінки його творчої біографії. Відтак майже поза увагою залишається методика вивчення класичних творів митця на уроках української літератури в закладах загальної середньої освіти.

Важливе місце на літературному Олімпі поряд з М. Гоголем займає англійський письменник-реаліст, митець-оптиміст, майстер відображення психологічних аспектів внутрішнього світу персонажів – Ч. Діккенс. Його твори вражають натуралістичністю описів, оскільки більшість із них мають автобіографічне спрямування. Український критик Д. Затонський, аналізуючи творчість Ч.Діккенса, наголошував на творчій глибині, психологізмі його авторської манери. «Його творчість – не що інше, як колосальний, відчайдушний і геніальний фрагмент, сколок із фрагментарного буття людства»..

Дослідниця О. Тищенко визначає особисті причини звернення Ч. Діккенса до письменницької праці, указує на досконале відображення власного життя, пережитого і сприйнятого ним самим у творчому доробку. Постулатом Діккенса було прагнення «досягнути такого зображення життя, у якому життя, як раніше, зберігає свої природні, повноцінні підйоми і спади, виглядало водночас як чітке ніщо, як сон, як ширяння в мареві»[82]. Вона переконує, що у своїх творах він створював образи персонажів, які, переживши низку трагічних подій і пройшовши життєві випробування, змінилися на краще, зміцніли духовно, набралися життєвого досвіду, вистояли під впливом життєвих негараздів.

Таким чином, науково-літературні дискусії щодо творчості Ч. Діккенса не стихають тривалий час, адже залишається ще низка нез’ясованих і нерозв’язаних питань, що є цікавими і дискусійними для дослідження.

Отже, творчість М. Гоголя і Ч.Діккенса є складною, парадоксальною і потребує сучасної інтерпретації, адже технологія діалогу культур є важливою для усвідомлення здобувачами освіти тісних контактних зв’язків між письменниками та їхніми творчими доробками. У цьому контексті й пропонуємо розглянути їхню творчість. Ми здійснили комплексний аналіз програми із зарубіжної літератур для 5-9 класів загальноосвітніх навчальних закладів з українською мовою навчання задля того, аби виявити в них дотичність до М. Гоголя і Ч.Діккенса та їхньої творчості.

Мета розробки методичних рекомендацій – вдосконалення методики роботи вчителів-словесників щодо практичного застосування технології «діалогу культур» в умовах інтеграції освітнього простору.
За чинною програмою із зарубіжної літератури творчість М. Гоголя  і Ч. Діккенса вивчається в 6 класі. Автори пропонують для текстуального вивчення повісті «Ніч перед Різдом» і «Різдвяна пісня в прозі». 
На уроках зарубіжної літератури учні 6 класу аналізують творчість М. Гоголя протягом 3 уроків. Зміст програмового матеріалу поділяємо на теми уроків:

- Народні традиції та звичаї у творі. 
- Тема кохання. Образи Оксани і Вакули. 
- Роль фантастики в повісті. Елементи фольклору (традиційні образи – відьма, чорт, місяць та ін.; різдвяні символи; елементи казки).
Філософську повість Ч.Діккенса «Різдвяна пісня в прозі» вони досліджують на 4 уроках, темами яких є:
- Подорож у часі й просторі Скруджа.

- Динаміка образу Скруджа, причини його духовного переродження. 
- Сюжет і композиція повісті. 
- Значення образу Різдва у творі. Елементи фольклору (казки, пісні).

Опрацювавши теоретичний матеріал з даної теми, прочитавши і проаналізувавши повісті, здобувачі освіти мають набути низку предметних компетентностей, серед яких виокремлено: учень (учениця): переказує (стисло) основні події творів; розкриває основні теми й проблеми творів; визначає роль описів природи у творах; характеризує образи персонажів, порівнює їх, визначає етапи духовного зростання, зміни у внутрішньому світі, сприйнятті людей і життя; визначає ключові моменти сюжету; простежує динаміку художніх образів, знаходить у тексті відповідні цитати; висловлює власне ставлення до персонажів; знаходить елементи фольклору в повістях Ч. Дікенса, М. Гоголя, виявляє роль фольклорних елементів у художніх текстах; висловлює власні враження, емоції, почуття, роздуми від прочитаних творів; визначає особливості композиції творів; знаходить у творах письменників портрети персонажів, визначає роль портретів у розкритті образів; називає 1-2 твори мистецтва за мотивами прочитаних творів, висловлює враження від них;  визначає особливості українських перекладів творів[33, с.17].
Проаналізувавши навчально-методичну літературу та літературно-критичні статті ми можемо зробити висновок, що успішне здійснення відповідних складних завдань щодо практичної реалізації технології «діалогу культур» можливе лише тоді, коли вчитель у своїй практиці буде використовувати такі методи, форми і прийоми, що сприяють ефективному розвитку творчої уяви й відтворюючої діяльності, розширенню емоційної сфери й розумової активності учнів. 

Викладання, навчання, сприймання та розуміння тексту художнього твору  визначається багатьма факторами: мистецтво, культура, зв'язок із життям, психологія. Воно успішним буде тоді, коли ґрунтується на активізації наявних уже тимчасових нервових зв'язків. Усвідомлення учнями художніх творів вимагає добре розвинутої уяви та асоціативного мислення.

Нами була розроблена невелика анкета для вчителів зарубіжної літератури з метою з’ясування труднощів під час вивчення творчості М. Гоголя і Ч.Діккенса у процесі використання технології «діалогу культур»  у закладах загальної середньої освіти.

Анкета для учителів-словесників

1. Чи практикуєте Ви технологію «діалог культур» у процесі вивчення зарубіжної літератур?

2. Назвіть імена письменників, творчість яких Ви розглядаєте у поєднанні?

3. Чи поєднуєте вивчення творчості М. Гоголя і Ч.Діккенса на уроках зарубіжної літератури?

4. Які методи, прийоми, види і форми роботи Ви використовуєте, вивчаючи творчість М. Гоголя і Ч.Діккенса з метою репрезентувати міжмистецький зв'язок?

5. Чи складно учням вивчати творчість митців у поєднанні? Чому?

Проаналізуваши відповіді респондентів на поставлені запитання, робимо висновок про те, що вчителі майже не вдаються до інтеграції знань, щоб репрезентувати на уроках літератури неповторний художній світ М. Гоголя і Ч.Діккенса.

Перш, ніж укласти та узагальнити список методичних рекомендацій як учителям, так і учням, варто звернути увагу та окреслити коло головних завдань сучасного уроку зарубіжної літератури:

- використання новітніх технологій (у т.ч. ейдотехніки, біоадекватної (ноосферної) технології, технології зустрічних зусиль, створення ситуації успіху тощо);

- урізноманітнення методів і прийомів у викладі матеріалу;

- збагачення інтелектуального і чуттєвого досвіду учнів;

- підвищення якості знань учнів;

- формування гуманістичного світогляду учнів, інтегративного мислення;

- розвиток пізнавальних та естетичних інтересів молоді;

- розкриття творчих можливостей учнів засобами художнього слова;

- виховання духовних цінностей, почуття патріотизму і космополітизму, розуміння себе і прийняття позиції іншої людини.

З метою покращення педагогічної діяльності учителів-словесників, прагнучи довести важливість застосування інтеграції знань, ми розробили план-конспект уроку, у змісті якого практично показуємо способи поєднання творчості світових класиків. Темою уроку обрали таку «Різдвяне диво. Тема Різдва у творах М. В. Гоголя «Ніч перед Різдвом» та повісті Ч. Дікенса  «Різдвяна пісня в прозі». Роль фантастики в повісті». 
Ураховуючи класифікацію типів уроку М.Кудряшова, ми визначили урок вивчення художнього твору. Етапи уроку відповідали його типові і мали відповідну структуру: актуалізація опорних знань; повідомлення теми, мети, мотивація навчальної діяльності; сприймання та засвоєння нової навчальної інформації; підсумок уроку; оголошення і коментар домашнього завдання. Чітко, лаконічно та об’ємно визначили навчальну мету, яка допомогла глибоко проникнути у художній неповторний світ письменників: ознайомити учнів із життєтворчістю Ч.Діккенса і М. Гоголя; з'ясувати чинники формування світогляду письменників; визначити особливості індивідуального стилю митців.

Для повного розуміння змісту роботи на уроці визначили триєдину мету у такому формулюванні:
Мета навчальна: узагальнити знання учнів про повість Ч. Діккенса «Різдвяна пісня в прозі...» та повість М. Гоголя «Ніч перед Різдвом»; показати переплетіння реального та фантастичного планів на прикладах повісті М.Гоголя і  Ч.Діккенса; проаналізувати особливості образної системи творів; формувати навички порівняльного аналізу окремих аспектів літературного твору;

Мета розвивальна: розвивати образне й асоціативне мислення, уміння висловлювати власну думку й обґрунтовувати її; розвивати вміння аналізувати літературний твір, працювати в групі (парі).
Мета виховна: виховувати розуміння загальнолюдських та національних духовних цінностей, неприйняття байдужості та жорстокості
Методично правильно підібрані методи, прийоми, види та форми навчальної діяльності забезпечать, на нашу думку, ефективність роботи вчителя з визначення стильових ознак творчості митців та реалізації на практиці технології «діалогу культур».
Важливу роль під час вивчення художнього твору відіграє розповідь як один із домінантних прийомів роботи вчителя. ЇЇ можна використовувати на всіх етапах вивчення художнього твору. 

Репрезентуємо частково розповідь учителя про контактні та генетичні зв’язки повістей М. Гоголя і Ч. Діккенса.

1 учень-літературознавець: Повість «Ніч перед Різдвом» входить до збірки «Вечори на хуторі біля Диканьки» великого письменника М. В. Гоголя (1809 – 1852). Це перша його збірка, в ній він звернувся до легенд своєї батьківщини –  України. Вона була надрукована у 1831 – 1832 роках. Події розгортаються в Диканьці, в Малоросії (як тоді називали Україну). Україна в книзі Гоголя зображена в усій її чудовій красі, яскравості природи, з її волелюбним та мужнім народом. 

2 учень-літературознавець: Святу Різдва великий англійський письменник Ч.Дікенс присвятив 5 творів, які об`єднав у цикл «Різдвяні пісні». В Англії існувала традиція перед Різдвом друкувати твори на різдвяну тематику. Збірка  побачила світ у 1843 році. Одне з її оповідань (сучасні англійські дослідники відносять їх до типу «longshortstory» – «довгого короткого оповідання» (еквівалент розгорнутої новели або повісті) має назву «Різдвяна пісня в прозі» (підзаголовок «Святвечірнє оповідання з привидами»).

Важливу роль на уроці зарубіжної літератури має знання здобувачами освіти змісту художнього твору. Особливо важливим це є тоді, коли порівнюються два твори, що є репрезентативами двох культур і літератур. У зв’язку з цим можна застосувати різні види бесід. Пропонуємо евристичну бесіду, відповіді на запитання якої скеровують увагу реципієнтів на уважне прочитання двох повістей. 

Зразок евристичної бесіди

· Хто є головним героєм повісті «Ніч перед Різдвом»?(Вакула). Яка він людина? Що значить для Вакули кохання?
· Хто є головним героєм «Різдвяної пісні»? 

· Чи було в житті Скруджа кохання
· Як змінився Скрудж? Чи можемо ми сказати, що він переродився?
· Чи став щасливим Вакула? 
· А з ким відбулося переродження в повісті «Ніч перед Різдвом»?
· Як вона змінилася? 
· Охарактеризуйте образ Оксани на початку та в кінці твору
· Охарактеризуйте образ Скруджа на початку та в кінці твору

Важливу родь сконцентровуємо на тому, що філософська повість Ч. Діккенса «Різдвяна пісня у прозі» - це інокультурний твір, який на уроці зарубіжної літератури вивчається шестикласниками в художньому перекладі, тому вважаємо за доречне поекспериментувати з різними варіаціями слів та їхніх перекладів. 

Варіант завдання для учнів.

- А як ви розумієте зміст словосполучення «дядечко Скрудж»? Прочитаємо, яким постає перед нами Скрудж в російському та українському перекладах і порівняємо ці описи, але спочатку згадаємо, що таке оригінал.
Оригінал – це твір, який ми читаємо тією мовою, якою він був написаний.

Порівняння перекладів.

1 учень-мовознавець: «О! Скрудж був справжній «жмикрут»: він умів міцно схопити людину як кліщами, придушити, скрутити, згребти. Це був старий грішник-заздрий, жадний, твердий і гострий, як кремінь, але ніяке кресало не могло викресати з нього благородної іскри, скритний, потайний та самотній, як той слимак». (О.Косач-Кривинюк)

2 учень-мовознавець: «Ну и сквалыга же был этот Скрудж! Вот уж кто умел выжимать соки, вытягивать жилы, вколачивать в гроб, загребать, захватывать, заграбастывать, вымогать... Умел, умел, старый греховодник! Это был не человек, а кремень. Да, он был холоден и тверд, как кремень, и еще никому ни разу в жизни не удалось высечь из его каменного сердца хоть іскру сострадания. Скрытный, замкнутый, одинокий – он прятался, как устрица, в свою раковину».

У результаті такої пошукової роботи учні приходять до висновку, що слово «мiser» перекладається як жмикрут, скнара, визискувач, експлуататор; жорстока й скупа людина, що свій прибуток дістає шляхом експлуатації, визискування інших; сквалыга (презр.) – жадный человек. 

Коментар учителя як методичний прийом буде доречним після зясування лексичного значення слова «скрудж». Учитель пояснює: «Як бачимо, в лексичних значеннях цих слів є різниця. Слово «жмикрут» зразу говорить про те, що Скрудж – експлуататор. В обох перекладах зберігаються епітети (заздрий, жадний, твердий і гострий – холоден и тверд: скритний, потайний, самотній – скрытный, замкнутый, одинокий…), порівняння (як кремінь – не человек, а кремень; як слимак – какустрица). Дієслова, які характеризують Скруджа як експлуататора: «придушити, схопити, згребти» – загребать, захватывать, заграбастывать, вымогать». Але Т. Озерська використовує для характеристики Скруджа 3 фразеологізми: «выжимать соки», «выкручивать жилы», «вколачивать в гроб», а Косач-Кривинюк – один фразеологізм – «схопити людину як кліщами».

У розробленому конспекті пропонуємо узагальнити об’ємний теоретичний матеріал про спільні і відмінні тенденції у творчості М. Гоголя і Ч.Діккенса у вигляді узагальнюючої таблиці. Учні отримують завдання: заповніть порівняльну таблицю «Різдвяні традиції в Україні та Англії», спираючись на матеріал прочитаних повістей Ч. Діккенса, М. Гоголя та власні спостереження.

Різдвяні традиції в Україні та Англії

	Різдво в Україні
	Різдво в Англії

	Святкують 7 січня.
	Святкують 25 грудня.

	Святу передує різдвяний піст.
	Святу передує різдвяний піст.

	Основн ітрадиційні страви - кутя, узвар
 (на столі має бути дванадцять піснихстрав).
	Основні традиційні страви – різдвяна гуска (абоіндичка), пудинг, у який господиня кладе монетку або каблучку «на щастя» і в приготуванні якого бере участь уся родина.

	Існує звичай одягати новий одяг, щоб добробут був цілий рік.
	Одягають святковий одяг і прикраси.

	Ялинка, прикрашена іграшками,- головний атрибут свята.
	Оселю прикрашають ялинкою, гостролистом, омелою, плющем.

	За святковим столом збирається вся родина.
	За святковим столом збирається вся родина.

	Вітають зі святом колядники, зазвичай діти, яких пригощають, обдаровують грішми й ласощами.
	Вітають зі святом колядники. Поширений звичай робити благодійні пожертви на церкву, знедоленим.

	Родичі, друзі, знайомі обмінюються подарунками.
	Заведено очікувати подарунки від Санта-Клауса, який має покласти їх в підвішені біля каміна шкарпетки. Обдаровують листонош, двірників, підлеглих.

	Існує звичай прощати всіх кривдників напередодні Різдва.
	Різдво вважається святом милосердя і всепрощення.


У розробці уроку нами було використано декілька різноманітних інтерактивних методичних прийомів і видів навчальної діяльності (кола Вена, робота в парах, компаративне порівняння), застосування яких передбачало не лише контроль та корекцію рівня засвоєння старшокласниками навчального матеріалу, а й вироблення в них умінь творчого, креативного підходу до вирішення конкретних завдань, бажання проявити свою ініціативу, розкрити власну точку зору, скомпонувати логічно побудовану відповідь, узагальнити свої знання. 

Наприклад, прийом «Кола Вена»
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Презентуємо методику використання парної роботи на уроці зарубіжної літератури. Учні отримують таке завдання: порівняйте, які власні імена, заняття та професії, звертання, географічні назви, назви танців траплялися в повісті «Ніч перед Різдвом» та повісті Ч. Дікенса  «Різдвяна пісня в прозі».
Власні імена:

	Вакула – великий, простий, мужній, хоробрий, могутній.

Оксана – український варіант від Ксенії.

Солоха

Свербигуз

Кізяколупенко
	ЕбенезерСкрудж

Боб Кретчит

Тайні Тім

Фіззіунг


Заняття та професії:

	Дегтяр – людина, яка виготовляла та продавала дьоготь

Шинкар – людина, яка тримала шинок

Сотник – голова територіальної та військової одиниці на Україні в XVI–XVIII ст. 
	Клерк – мілкий службовець

Олдермен – міський муніципальний суддя




Звертання:

	Пан

Пані

Панночка 
	Містер

Місіс

Міс


Географічні назви:

	Миргород

Ніжин

Полтава
	Корнхілл

Кемден-таун


Назва танців:

	Гопак
	Контрданс «Сер РоджерКаверлі»


Продовжуємо компаративний пошук та встановлення міжпредметних, міжкультурних зв’язків заповненням узагальнюювальної таблиці, яка відображає літературні контакти двох літератур. Працючи над її заповненням, учні переконаються в тому, що на уроках зарубіжної літератури можливий «діалог культур», простеження міжкультурний традицій, репрезентованих у творах класичної літератури. Наведемо приклад такої таблиці. 
Компаративний аналіз «Різдвяної пісні в прозі...» Ч. Діккенса та «Ночі перед Різдвом» М. Гоголя
	Критерії порівняння
	«Різдвяна пісня в прозі...»
	«Ніч перед Різдвом»

	Літературі якої країни належить
	Англійська
	Російська

	Автор
	Ч. Діккенс
	М. Гоголь

	Назва збірки (циклу)
	Цикл «Різдвяні книжки»
	Збірка «Вечори на хуторі біля Диканьки»

	Рік написання
	1843
	1832

	Головний герой
	Ділок Скрудж
	Коваль Вакула

	Місце дії
	Лондон
	Хутір Диканька

	Час дії
	Кілька днів (напередодні та після Різдва)
	Різдвяна ніч

	Сюжет
	Історія відродження душі героя
	Історія кохання Вакули й Оксани, пригоди чорта, історія залицяльників Солохи

	Наявністьподорожі
	Подорож Скруджа в часі й просторі
	Подорож Вакули в Петербург

	Фантастичні образи
	Духи Різдва, привид Марлі
	Чорт, відьма

	Композиція
	Складається з п'яти куплетів
	Відсутній поділ на розділи

	Зображення традицій Різдва
	Традиційне Різдво в міській англійській родині
	Традиційне Різдво в українському селі

	Постать автора
	Прихована (оповідь від третьої особи)
	Оповідь від імені оповідача - пасічника Рудого Панька

	Ідея
	Віра в те, що на світіснує добро і краса
	Перемога добра над силами зла

	Жанр
	Різдвяне оповідання (повість)
	Повість (з елементами різдвяного оповідання)


Завершуємо урок рефлексією, яка передбачає доповнення учнями кілька «тегів»: я вже знаю, було важко, я розумію, що, я вмію, я можу, було цікаво дізнатися, що, мене здивувало, мені захотілося … тощо.

Не дивлячись на те, що урок вивчення художнього твору, який ми пропонуємо провести у традиційному форматі має низку нестандартних елементів, звернули увагу і на процес читання, оскільки шестикласники, виконуючи завдання учителя-словесника,  постійно зверталися до зачитування цитатного матеріалу. Тому, прагнучи пожвавити роботу учнів, ми використовували читання з коментарем, прийом «обери позицію» (пояснення власного вибору, сприйняття інших думок щодо порушеної проблеми, обстоювання або зміна позиції після обговорення).

Отже, можемо зробити узагальнення стосовно методичних рекомендацій під час вивчення повістей українського письменника М. Гоголя і англійського реаліста Ч. Діккенса та реалізації технології «діалог культур»:

· Гуманістична та діалогічна співпраця учителя й учнів.

· Вчитель має враховувати особливості своєї вдачі і темпераменту, рівень підготовки і специфічні особливості класу в цілому і окремих учнів.

· Намагатися якомога частіше використовувати у своїй учительській практиці сучасні типи нестандартних типів уроків, наприклад: уроки-ігри, урок-роздум/сповідь/засідання/спогад, уроки-диспути та діалоги, урок-творча майстерня, урок-презентація/ знайомство/ парадокс/ анонс/ хроніка. У свою чергу учні мають брати активну участь як на звичайних уроках зарубіжної літератури, так і під час проведення учителем нестандартного уроку, бути відкритими для отримання нової інформації.

· Працювати в творчих групах за розподілом творчих завдань під час вивчення класичних творів М. Гоголя і Ч. Діккенса;

· Проводити уроки в атмосфері розкутості, добра, творчості, радості, душевного й інтелектуального піднесення.

· Формувати в учнів під час аналізу та розуміння епічного твору єдність змісту і форми літературного тексту твору.

· Пропагування ефективних форм навчальних занять, методичних прийомів, видів робіт, що в доступній формі для учнів 6 класу показати спільність тем, ідей, мотивів, образів різних літератур, показати тісний зв'язок рідної літератури й інокультурної.
Висновки до розділу 3
Під час проведення магістерського дослідження було проаналізовано наукові напрацювання учених-методистів у царині розкриття питання використання технології діалогу культур на уроках зарубіжної літератури в закладах загальної середньої освіти, розглянуто чинні шкільні навчальні програми та шкільні підручники із зарубіжної літератури для учнів 6-9 і 10-11 класів. Їхні автори-укладачі не залишили поза увагою міжмистецький контекст, міжкультурний діалог та принцип діалогу культур взагалі.

Довели, що практичне застосування технології діалогу культур сприятиме поступовому розвиткові умінь і навичок учнів сприймати, аналізувати й інтерпретувати літературний твір у культурному контексті, в зв'язках із іншими видами мистецтва, формуватиме толерантне ставлення та повагу до різних мов, культур, традицій. 

Застосування технології «діалогу культур» значно розширить можливості отримання затеоретизованої інформації, підвищить роль наочності на уроках літератури. Вона спрямовує учнів до самостійного розв'язання різнотипових завдань, свідомого засвоєння знань, активізує розумову діяльність, формує пізнавальний інтерес до вивчення літератури. 

Розкривши зміст дидактичної категорії «організаціно-педагогічні умови», узагальнюємо, що це низка взаємозв'язаних чинників, що визначають мету, зміст та результат процесу використання технології «діалог культур» на уроках зарубіжної літератури в закладах загаьної середньої освіти. 

Серез організаційно-педагогічних умов виокреслюємо наступні:

- здатність до використання та практичного застосування сучасних педагогічних технологій;

- урахування індивідуальних, вікових і психологічних особливостей розвитку здобувачів загальної середньої освіти;

- організація процесу самовиховання і саморозвитку здобувачів освіти під впливом змісту класичних творів світової літератури.

Спостергаючи за освітніх процесом під час проходження педагогічної практики на робочому місці вчителя, звернули увагу, що успішне здійснення відповідних складних завдань щодо практичної реалізації технології «діалогу культур» можливе лише тоді, коли вчитель у своїй практиці буде використовувати такі методи, форми і прийоми, що сприяють ефективному розвитку творчої уяви й відтворюючої діяльності, розширенню емоційної сфери й розумової активності учнів. Відтак уважали за необхідне розробити методичні рекомендації, щоб наочно репрезентувати методику застосування технології діалогу культур на уроках зарубіжної літератури.
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
На сучасному етапі розвитку освіти спостерігається її технологізація. Ця тенденція заключається в обгрунтуванні технологічного підходу в значенні однієї із провідних концептуальних засад реалізації освітньої діяльності. У широкому значенні технологічний підхід означає впровадження в освітньо-виховний процесс педагогічних ідей для більш ефективного досягнення мети навчання, виховання і розвитку особистості. 

Серед відомих педагогічних технологій важливе місце для формування або поглиблення літературознавчої компетентності на уроках зарубіжної літератури має «діалог культур», який  ми тлумачимо як спосіб людського спілкування, поєднання різних смислів (понять, символів) культури, де формується орієнтація розуму на взаєморозуміння; сукупність взаємодій, стосунків і зв’язків, які складаються між різними культурами, система їхніх результатів, тобто взаємних змін, які виникають
У процесі вивчення шкільного курсу зарубіжної літератури практичного втілення набувають три види діалогів: навчальний (учитель-учень, учень-учень, учень-група учнів); літературознавчий (читач-художній текст, текст-інший художній текст, художній текст-літературна традиція, твір зарубіжного майстра художнього слова-твір українського майстра художнього слова);  культурологічний (діалог тексту з історичною епохою, діалог твору зі світовим мистецтвом, діалог між національними культурами). Кожен із них дає можливість здобувачам освіти заглибитися в художню палітру творів світової класики, проаналізувати інокультурний твір, розглянувши його специфічні особливості (менталітету, національну психологію, характер, спосіб життя, предмети побуту тощо), відчути себе частиною всезагального літературного процесу, толерантно ставитися до культурних надбань інших народів, усвідомлюючи власну національну ідентифікацію.
Предметом для практичної реалізації діалогу культур було обрано повісті українського митця М. Гоголя і англійського класика Ч. Діккенса: «Ніч перед Різдвом» і «Різдвяна пісня у прозі». Під час аналізу художньої спадщини названих майстрів художнього слова було потрактовано риси письменницького стилю. Так, твори М. Гоголя на українську тематику характеризуються: 1) відтворенням життя, побуту, звичаїв, традицій, культури України ХІХ століття; 2) відображенням вірувань та світоглядних уявлень українців; 3) зображенням українських народних характерів, національної психології, народного погляду на життя; 4) розкриттям питання народної моралі, поваги й любові до вільної праці, шанобливе ставлення до представників старшого покоління, утвердження ідеалів добра, краси, любові, знання свого родоводу; 5) художньою інтерпретацією українських фольклорних традицій у творах.
Рисами творчості Ч. Діккенса є: звернення до проблем сучасності; увага до моральної проблематики; дидактизм; критичний пафос у поєднанні з утвердженням ідеалу; орієнтація на демократичного читача; поширення прозових жанрів; вміння засобами гротеску, сатири гумору, іронії змалювати іноді прості, а здебільшого дуже складні соціальні конфлікти;
здатність відтворити історично правдивий, просторово точний пейзаж і колорит; існування художньої тріади, притаманної майже всім творам письменника: 1) історична і соціальна правда; 2) символ, зумовлений логікою розвитку та характеру; 3) метафорична емблема, що образно втілює задум автора.
Досліджуючи специфіку зображення національних звичаїв і обрядів, указали на такі спільні тенденції творчості письменникав: зображення святкування Різдва як свята всепрощення, милосердя, доброти і любові; художня інтерпретація народних приготувань до святкування Різдва; показ різдвяних звичаїв та обрядів: колядування, ходіння “ряжених”, приготування святкової вечері; втручання фантастичних, надприродних сил у звичне життя персонажів; майже повна відсутність усвідомленості межі реальності й фантастики; віра у обов'язкову перемогу добра над злом. 
Студіювання чинних навчальних програм, шкільних підручників для учнів старших класів засвідчило, що технологію діалогу культур потрібно застосовувати у всіх класах, враховуючи при цього вікові та індивідуальні особливості здобувачів освіти, зміст програмового матеріалу, обсяг художнього твору, його тематичне спрямування. 
Спостереження за освітнім процесом під час проходження практики на робочом місці вчителя, аналіз анкет учителів-предметникі засвідчили певні прогалини у методиці застосування технології діалогу культур на уроках літератури з метою формування літературної компетентності учнів. Відтак нами було розроблено методичні рекомендації, адаптовано плани-конспекти уроку, в якому розписано поетапно методику практичного втілення зазначної технології. Ефективними виявилися методи (творчого читання, евристичний, дослідницький), прийоми і види навчальної діяльності як учнів (повідомлення на визначену тему, розв’язання проблемної ситуації, створення узагальнювальної таблиці, відшукування цитатного матеріалу тощо), так і вчителя-словесника (коментар, слово вчителя, розроблення запитань для евристичної бесіди, підбір наочного матеріалу тощо).

Проведене магістерське дослідження не вичерпує всіх проблем. Потребує окремого вивчення методика застосування діалогу культур на уроках літератури в старших класах.
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ДОДАТКИ
Тема: Різдвяне диво. Тема Різдва у творах М. В. Гоголя «Ніч перед Різдвом» та повісті Ч. Дікенса  «Різдвяна пісня в прозі». Роль фантастики в повісті.
Мета навчальна: узагальнити знання учнів про повість Ч. Діккенса «Різдвяна пісня в прозі...» та повість М. Гоголя «Ніч перед Різдвом»; показати переплетіння реального та фантастичного планів на прикладах повісті М.Гоголя і  Ч.Діккенса; проаналізувати особливості образної системи творів; формувати навички порівняльного аналізу окремих аспектів літературного твору;

Мета розвивальна: розвивати образне й асоціативне мислення, уміння висловлювати власну думку й обґрунтовувати її; розвивати вміння аналізувати літературний твір, працювати в групі (парі).
Мета виховна: виховувати розуміння загальнолюдських та національних духовних цінностей, неприйняття байдужості та жорстокості
Тип уроку: урок вивчення художнього твору

Обладнання: портрети Ч. Діккенса та М. Гоголя, виставки творів письменників, дитячі ілюстрації до творів Ч.Діккенса «Різдвяна пісня в прозі» таМ.В.Гоголя «Ніч перед Різдвом», кадр з кінофільму «Різдвяна історія» – 2009 р., кадр з кінофільму О. Роу «Ніч перед Різдвом»
Зміст уроку

І. Актуалізація опорних знань учнів

1.1.Слово вчителя

Ось і прийшла до нас справжня зима. Навколо біліють сніги. Дерева обсипані снігом. Наближається Різдво. Різдво Христове – це свято любові. У світлі Різдва ми повинні прагнути очиститися від усього поганого, відродити душі й серця в любові й прощенні. А ще – від Різдва ми завжди чекаємо Дива, тому що тільки в такий день можуть здійснитися наші найпотаємніші бажання, наші мрії та надії.

Запишіть, які асоціації виникають у вас із образом Різдва.

Р – радість, родина

І – іскра, ікона

З – зірка

Д – диво, добро

В – вогонь, веселощі

О – очікування

1.2.Складання опорної схеми «Ознаки різдвяної повісті»

На минулих уроках ми вивчали різдвяну повість, давайте пригадаємо її ознаки.







ІІ. Повідомлення теми, мети та завдань уроку.

Сьогодні ми узагальнимо знання,отримані за творами Ч.Дікенса та М.Гоголя, порівняємо святкування Різдва в повісті «Різдвяна пісня у прозі» та «Ніч перед Різдвом»,згадаємо героїв цих творів. Тема нашого уроку: «Різдвяне диво. Тема Різдва у творах М. В. Гоголя «Ніч перед Різдвом» та повісті Ч. Дікенса  «Різдвяна пісня в прозі». Роль фантастики в повісті».
ІІІ. Сприймання і усвідомлення нового матеріалу.

3.1. Історія створення творів.

(З’ясування контактних та генетичних зв’язків творів)

А тепер учні-літературознавці розкажуть про історію створення повісті «Ніч перед Різдвом» та повісті «Різдвяна пісня в прозі».

Повість «Ніч перед Різдвом»

1 учень-літературознавець: Повість «Ніч перед Різдвом» входить до збірки «Вечори на хуторі біля Диканьки» великого письменника М. В. Гоголя (1809 – 1852). Це перша його збірка, в ній він звернувся до легенд своєї батьківщини – України. Вона була надрукована у 1831 – 1832 роках. Події розгортаються в Диканьці, в Малоросії (як тоді називали Україну). Україна в книзі Гоголя зображена в усій її чудовій красі, яскравості природи, з її волелюбним та мужнім народом. 

Повість «Різдвяна пісня в прозі»

2 учень-літературознавець: Святу Різдва великий англійський письменник Ч.Дікенс присвятив 5 творів, які об`єднав у цикл «Різдвяні пісні». В Англії існувала традиція перед Різдвом друкувати твори на різдвяну тематику. Збірка  побачила світ у 1843 році. Одне з її оповідань (сучасні англійські дослідники відносять їх до типу «longshortstory» – «довгого короткого оповідання» (еквівалент розгорнутої новели або повісті) має назву «Різдвяна пісня в прозі» (підзаголовок «Святвечірнє оповідання з привидами»).
3.2.Бліц-опитування 

Тож давайте пригадаємо та повторимо:

1. Яким було ім’я головного героя Діккенса «Різдвяна пісня в прозі»? 
( Ібенезер)
2. Ким працював Скрудж? (власником контори)
3. Яка головна риса характеру Скруджа? (скнарість)
4. Хто кожного Різдва безуспішно запрошував до себе в гості Скруджа? 
(племінник Фред)
5. Як звали службовця в конторі Скруджа? (Боб Кретчит)
6. Ким по спорідненості припадала відьма Солоха ковалю Вакулі? (мати)
7. Ким за професією був Вакула з повісті «Нічперед Різдвом»? (коваль)
8. Назвіть «транспортнийз асіб» коваля Вакули при польоті в Петербург.
( чорт)
9. Як звуть батька Оксани в повісті Гоголя «Ніч перед Різдвом»?( козак Чуб)
10. Що чорт сховав у кишеню? (місяць)
11. Як жила сім’я службовця ? (бідно , але дружно)
12. Хто був іскрою Божою в родині Кретчитів?( крихітка Том)
13. Що найбільше любив у дитинстві малий Ібенезер? ( читати книги)
14. Кого зі своєї родини любив школяр Скрудж найбільше? ( маленьку сестричку Фен)
15. Як реагували знайомі Скруджа на те, що його не стало, коли він разом із Духом побував в майбутньому? ( Раділи)
16. За чим відправився Вакула до цариці? ( за черевичками)
17. Чим пригощав Вакулу Пацюк? (варениками)
18.  Напередодні якого свята відбуваються події в повісті «Ніч перед Різдвом»? (Напередодні Різдва)
19.  Ім'я диканської відьми? (Солоха)
20.   Куди Солоха ховала своїх гостей? (У мішки)
21. Скільки духів навідали Скруджа напередодні Різдва? ( Три)
22. У кого Скрудж уперше за доросле життя щасливо провів Різдво? ( У племінника)
23. Який дух першим з’явився до Скруджа ? ( дух Марлі)
24. Звідки починаються мандри Скруджа? ( з кімнати Скруджа)
25. До кого за порадою, як дістати Оксані черевички, звернувся Вакула? ( до Пацюка)
26.  Ім'я дівчини, яку кохав Вакула? (Оксана)
27.  Що пообіцяла Оксана Вакулі, коли той дістане їй черевички? (Вийти заміж)
28.  Як називалося село, в якому жив гоголівський персонаж Вакула? (Диканька)
29.  На кого могла перетворюватися Солоха? ( на відьму)
30.  З ким Вакула прийшов до палацу? ( із запорожцями)
3.3. Характеристика героїв

· Хто є головним героєм повісті «Ніч перед Різдвом»?(Вакула).
Яка він людина? Що значить для Вакули кохання?
· Хто є головним героєм «Різдвяної пісні»? 

· Чи було в житті Скруджа кохання?  (кадр з кінофільму «Різдвяна історія» – 2009 р.)
(Вакула готовий на все заради кохання, а Скрудж зрадив його й залишився самотнім. Герої зовсім не схожі між собою), різні за віком, характером, соціальним станом.  З героями трапляються події, які змінюють їхні долі, змінюють їх).

· Як змінився Скрудж? Чи можемо ми сказати, що він переродився?

· Чи став щасливим Вакула? (кадр з кінофільму О. Роу «Ніч перед Різдвом»)
· А з ким відбулося переродження в повісті «Ніч перед Різдвом»? (З Оксаною)
· Як вона змінилася? 

· Охарактеризуйте образ Оксани на початку та в кінці твору


Егоїстична                                                                                                                                                                          

Самолюбива

Гордовита                                                                           Любляча

· Охарактеризуйте образ Скруджа на початку та в кінці твору



Похмурий                                                                                                                        

Жадібний                                                                          Добрий Милосердний

Жорстокий                                                                         Радісний

Байдужий                                                                            Щирий

Злий                                                                                   Щедрий
3.4. Порівняння перекладів

А як ви розумієте зміст словосполучення «дядечко Скрудж»? Прочитаємо, яким постає перед нами Скрудж в російському та українському перекладах і порівняємо ці описи, але спочатку згадаємо, що таке оригінал.
Оригінал – це твір, який ми читаємо тією мовою, якою він був написаний.

Порівняння перекладів.

1 учень-мовознавець: «О! Скрудж був справжній «жмикрут»: він умів міцно схопити людину як кліщами, придушити, скрутити, згребти. Це був старий грішник-заздрий, жадний, твердий і гострий, як кремінь, але ніяке кресало не могло викресати з нього благородної іскри, скритний, потайний та самотній, як той слимак». (О.Косач-Кривинюк)

2 учень-мовознавець: «Ну и сквалыга же был этот Скрудж! Вот уж кто умел выжимать соки, вытягивать жилы, вколачивать в гроб, загребать, захватывать, заграбастывать, вымогать... Умел, умел, старый греховодник! Это был не человек, а кремень. Да, он былхолоден и тверд, как кремень, и еще никомуни разу в жизни не удалось высечьиз его каменного сердцах отьискрусострадания. Скрытный, замкнутый, одинокий – он прятался, какус трица, в свою раковину».

Слово «мiser» перекладається:

Жмикрут, скнара, визискувач, експлуататор. Жорстока й скупа людина. що свій прибуток дістає шляхом експлуатації, визискування інших.

Сквалыга (презр.) – жадный человек. 

3.5.Коментар вчителя

Як бачимо, в лексичних значеннях цих слів є різниця. Слово «жмикрут» зразу говорить про те, що Скрудж – експлуататор.

В обох перекладах зберігаються епітети (заздрий, жадний, твердий і гострий – холоден и тверд: скритний, потайний, самотній – скрытный, замкнутый, одинокий…), порівняння (як кремінь – не человек, а кремень; як слимак – какустрица). Дієслова, які характеризують Скруджа як експлуататора: «придушити, схопити, згребти» – загребать, захватывать, заграбастывать, вымогать».

Але Т. Озерська використовує для характеристики Скруджа 3 фразеологізми: «выжимать соки», «выкручиватьжилы», «вколачивать в гроб», а Косач-Кривинюк – один фразеологізм – «схопити людину як кліщами».

3.6. «Кола Вена»

[image: image2.png]



3.7.Складання порівняльної таблиці «Різдвяні традиції в Україні та Англії»
Заповніть порівняльну таблицю «Різдвяні традиції в Україні та Англії», спираючись на матеріал прочитаних повістей Ч. Діккенса, М. Гоголя та власніспостереження.

Різдвяні традиції в Україні та Англії

	Різдво в Україні
	Різдво в Англії

	Святкують 7 січня.
	Святкують 25 грудня.

	Святу передує різдвяний піст.
	Святу передує різдвяний піст.

	Основні традиційні страви - кутя, узвар (на столімає бути дванадцять пісних страв).
	Основні традиційні страви – різдвяна гуска (або індичка), пудинг, у який господиня кладе монетку або каблучку «на щастя» і в приготуванні якогобере участь уся родина.

	Існує звичай одягати новийодяг, щоб добробут бувцілийрік.
	Одягають святковий одяг і прикраси.

	Ялинка, прикрашена іграшками, - головний атрибут свята.
	Оселю прикрашають ялинкою, гостролистом, омелою, плющем.

	За святковим столом збирається вся родина.
	За святковим столом збирається вся родина.

	Вітають зі святом колядники, зазвичай діти, яких пригощають, обдаровують грішми й ласощами.
	Вітають зі святом колядники. Поширений звичай робити благодійні пожертви на церкву, знедоленим.

	Родичі, друзі, знайомі обмінюються подарунками.
	Заведено очікуватиподарункивід Санта-Клауса, який має покластиїх в підвішені білякам і на шкарпетки. Обдаровуютьлистонош, двірників, підлеглих.

	Існує звичай прощати всіх кривдників напередодні Різдва.
	Різдво вважається святом милосердя і всепрощення.


3.8.Робота в парах 

(учні-етнографи)

Давайте порівняємо, які власні імена,заняття та професії, звертання, географічні назви, назви танців траплялися нам в повісті «Ніч перед Різдвом» та повісті Ч. Дікенса  «Різдвяна пісня в прозі».
Власні імена:

	Вакула – великий, простий, мужній, хоробрий, могутній.

Оксана – український варіант від Ксенії.

Солоха

Свербигуз

Кізяколупенко
	Ебенезер Скрудж

Боб Кретчит

Тайні Тім

Фіззіунг


Заняття та професії:

	Дегтяр – людина, яка виготовляла та продавала дьоготь

Шинкар – людина, яка тримала шинок

Сотник – голова територіальної та військової одиниці на Україні в XVI–XVIII ст. 
	Клерк – мілкий службовець

Олдермен – міський муніципальний суддя




Звертання:

	Пан

Пані

Панночка 
	Містер

Місіс

Міс


Географічні назви:

	Миргород

Ніжин

Полтава
	Корнхілл

Кемден-таун


Назва танців:

	Гопак
	Контрданс «Сер Роджер Каверлі»


3.9.Порівняння пейзажів

Вчитель: У художньому творі завжди є пейзаж. Прочитайте, як описують зиму Гоголь та Дікенс. 

«Последний день перед рождеством прошел. Зимняя, ясная ночь наступила. Глянули звезды. Месяц величаво поднялся на небо посветить добрым людям и всему миру, чтобы всем было весело колядовать и славить Христа. Морозило сильнее, чем с утра; но зато так было тихо, что скрип мороза под. сапогом слышался за полверсты».

«Якось, перед одним з найкращих днів року, перед Різдвом, старий Скрудж сидів і працював у своїй конторі. Година була холодна, похмура. Туман аж проймав. Скрудж чув, як люди ходили надворі, крекчучи від холоду, плещучи руками та тупаючи ногами, щоб зігрітись, годинник на вежі продзвонив тільки третю годину, а вже було зовсім темно; та й увесь день не виглядало сонце».

Вчитель: Яка відмінність між описами? Що ми можемо сказати про особливості клімату Англії та України?

IV. Узагальнення і систематизація набутих знань.
4.1. Узагалюнююча бесіда
· Яка роль фантастики у творах, які ми розглядали сьогодні на уроці?
(Фантастика надає авторові можливість тримати в напрузі читачів, створити атмосферу дива. А також помагає утвердити добро, без якого не можливий був би щасливий кінець).
· Які моральні проблеми порушують автори? (Проблема добра і зла, що борються в душі людини, як добитися щастя.)
· Чому повчають твори? (Бути добрими, людяними, не піддаватися впливу злих сил?)
4.2. Компаративний аналіз «Різдвяної пісні в прозі...» Ч. Діккенса та «Ночі перед Різдвом» М. Гоголя.

	Критерії порівняння
	«Різдвяна пісня в прозі...»
	«Ніч перед Різдвом»

	Літературі якої країни належить
	Англійська
	Російська

	Автор
	Ч. Діккенс
	М. Гоголь

	Назва збірки (циклу)
	Цикл «Різдвяні книжки»
	Збірка «Вечори на хуторі біля Диканьки»

	Рік написання
	1843
	1832

	Головний герой
	Ділок Скрудж
	Коваль Вакула

	Місце дії
	Лондон
	Хутір Диканька

	Час дії
	Кілька днів (напередодні та післяРіздва)
	Різдвяна ніч

	Сюжет
	Історія відродження душі героя
	Історія кохання Вакули й Оксани, пригоди чорта, історія залицяльників Солохи

	Наявність подорожі
	Подорож Скруджа в часі й просторі
	Подорож Вакули в Петербург

	Фантастичні образи
	Духи Різдва, привид Марлі
	Чорт, відьма

	Композиція
	Складається з п'яти куплетів
	Відсутній поділ на розділи

	Зображення традицій Різдва
	Традиційне Різдво в міській англійській родині
	Традиційне Різдво в українському селі

	Постать автора
	Прихована (оповідь від третьої особи)
	Оповідь від імені оповідача - пасічника Рудого Панька

	Ідея
	Віра в те, що на світі існує добро і краса
	Перемога добра над силами зла

	Жанр
	Різдвяне оповідання (повість)
	Повість (з елементами різдвяного оповідання)


V. Підведення підсумків. Оцінювання

5.1. Рефлексія. 

Пропоную Вам доповнити кілька «тегів»: 

· я вже знаю …

· було важко …

· я розумію, що…

· я вмію…

· я можу…

· було цікаво дізнатися, що …

· мене здивувало …

· мені захотілося … тощо

Кожен учень вибирає по 1-2 пропозиції і закінчує їх.

5.2.Слово вчителя

Наш урок закінчується, але свято великого Різдва ще попереду. Якого дива ви чекаєте від Різдва? Чи хотіли б ви, щоб свято допомогло вам щось змінити в собі на краще? 

VІ. Повідомлення і осмислення домашнього завдання

1. Написати твір-мініатюру «Чого я чекаю від Різдва?»
2.Переглянути одну з екранізацій творів (за власним вибором).

3.Намалювати ілюстрацію до епізоду, який найбільше сподобався в повісті «Ніч перед Різдвом» або повісті Ч. Дікенса «Різдвяна пісня в прозі»..
Тема: Микола Васильович Гоголь (1809 - 1852). «Ніч перед Різдвом». Народні традиції і звичаї у творі.

Мета навчальна: ознайомити учнів із основними фактами із життя та творчості М.В.Гоголя, розкрити його роль у змалюванні традицій та звичаїв українського народу, поглибити знання про жанрові особливості повісті, розглянути історію створення повісті «Ніч перед Різдвом», розпочати роботу над змістом твору;

Мета розвивальна: розвивати навички роботи з прозовим твором, мислення, творчі здібності учнів, уяву, фантазію, формувати навички аналітичного читання;

Мета виховна: виховувати повагу до культурних надбань рідного народу, любові до рідної культури та звичаїв.

Тип уроку: урок сприймання художнього твору

Обладнання: портрет М.Гоголя, ілюстративний матеріал, схема «Повість», схема «Сюжетно-композиційні особливості повісті «ніч перед Різдвом»», таблиця «Поєднання християнських і фольклорних традицій у повісті М.Гоголя «Ніч перед Різдвом»», таблиця «Народні звичаї та традиції повісті М.Гоголя «Ніч перед Різдвом»».

Зміст уроку

І. Актуалізація опорних знань.

1. Бесіда на повторення.

- Яку роль зіграло Різдво в долі героя повісті Ч.Діккенса «Різдвяна пісня у прозі»? (Це світле свято сприяло внутрішньому переродженню героя).

- Які духовні цінності розкрив у повісті Чарльз Діккенс? (Він показав духовність, милосердя, щирість, любов до ближнього)

- Які елементи фантастики та фольклору допомогли вам увійти в атмосферу Дива? (У творі показана чарівна мандрівка Скруджа з Духами у часі та просторі, поява Духів Минулого, Теперішнього і Майбутнього Різдва)

2. Робота з ілюстраціями.

- Зверніть увагу на ілюстрації. Що на них зображено. Опишіть. (На них зображено різдвяні мотиви).

- На яке свято можна побачити таке дійство? (Таке дійство можна побачити на Різдвяні свята)

- Яку подію славлять люди? (Люди славлять народження Божого сина).

- Чи брали ви коли-небудь участь у таких дійствах?

- Які почуття у вас виникали?

ІІ. Повідомлення теми, мети, завдань уроку. Мотивація навчальної діяльності.

Продовжуючи світлу тему Різдва, сьогодні ми з вами вирушаємо до українського села Диканьки, де творяться дива, де зірки та місяць надзвичайно яскраво світять на різдвяному небі. Сьогодні на нас чекає зустріч з письменником, чия творчість є гордістю як українського, так і російського народів – з Миколою Васильовичем Гоголем. Ми маємо розпочати роботу над змістом тексту повісті «Ніч перед Різдвом». Наше завдання – з’ясувати, яку мету ставив автор, створюючи повість, який художній світ постає перед читачем, яке місце героїв у цьому світі, яке смислове навантаження несе національний колорит у творі для розкриття авторського задуму.

Отже, тема нашого сьогоднішнього уроку: «Микола Васильович Гоголь (1809 - 1852). «Ніч перед Різдвом». Народні традиції і звичаї у творі» 

ІІІ. Сприймання та усвідомлення учнями нового навчального матеріалу.

1.Робота з портретом.

- Перед вами портрет М.Гоголя, написаний художником Ф.Моллєром – італійцем за походженням. Художник був знайомий з письменником, коли приїздив у Петербурзьку Академію художеств. А під час перебування М.В.Гоголя в Італії (1841 рік) він написав його портрет.

- Опишіть риси зовнішності митця?

- Що ви можете сказати про його внутрішній світ, дивлячись на портрет?

2. Повідомлення учнів-біографів про М.В.Гоголя.

Учень-біограф 1. Народився Микола Васильович Гоголь 1 квітня 1809 року в селі Сорочинці на Полтавщині. Мати, Марія Іванівна, кожного ранку ходила до церкви у село Диканьку і, стоячи перед образом святого Миколи Чудотворця, молилася про народження дитини. Тому й назвали хлопчика Миколою. Зростав М.Гоголь в оточенні талановитих людей: його батьки походили із старовинного дворянського роду. Дід, Опанас Дем’янович, закінчив Київську духовну Академію, володів шістьма мовами, бабуся – Тетяна Семенівна, гарно малювала. Батько – Василь Опанасович, був освіченою людиною, любив театр, писав п’єси (Демонстрація портретів батьків М.Гоголя).

Учень-біограф 2. Миколу віддали навчатись до Полтавського повітового училища, пізніше – до Ніжинської гімназії вищих наук. Після закінчення гімназії майбутній письменник приїздить до Петербурга, щоб здійснити свою мрію – стати актором або режисером імператорського театру. Також М.Гоголя вабили література і живопис, яким він захоплювався, відвідуючи Академію художеств. Тут, в Академії, М.В.Гоголь знайомиться з багатьма художниками, які стали для нього найкращими друзями (Демонстрування фото «Гоголь і художники»).

Живучи в Петербурзі, в одному із листів до матері Гоголь пише: «Дорога моя матінко! Ви маєте тонкий, спостережливий розум. Ви багато знаєте про звичаї і традиції малоросіян. У наступному листі я чекаю від вас опису вбрання сільського дяка, від верхнього одягу до самих чобіт». 

Так у творчій уяві Гоголя народжувались сюжети «Вечорів на хуторі біля Диканьки» - твору, який зробив автора відомим.

Учень-біограф 3. Останні роки свого життя письменник М.В.Гоголь важко хворів. Деякий час він жив у Німеччині, Італії, лікувався там. Але його збідніла душа прагнула додому, на Полтавщину. У 1851 році він востаннє приїхав у Василівку. Цей приїзд став прощанням з рідною Батьківщиною, яка давала йому силу і наснагу. 21 лютого М.В.Гоголь помер. Т.Шевченко дуже поважав М.Гоголя і його твори. «О, Гоголь! Наш безсмертний Гоголь!», - писав поет. У 1845 році, перебуваючи на Полтавщині, Т.Шевченко відвідав садибу Гоголів-Яновських і написав акварель «У Василівці» (Демонстрування акварелі Т.Шевченка «У Василівці»).

3.Коментар учителя.

Результатом вивчення М.Гоголем українського фольклору і побуту, народних звичаїв стали його твори «Сорочинський ярмарок», «Майська ніч, або Утоплена», «Ніч перед Різдвом». Ці твори автор об’єднаю у збірку «Вечори на хуторі біля Диканьки» і видав друком у 1830 року під псевдонімом пасічника Рудого Панька.

4.Повідомлення учня «Історія створення збірки «Вечори на хуторі біля Диканьки»».

Збірка «Вечори на хуторі біля Диканьки» вийшла в двох томах (1831 р. і 1832 р.) і стала важливим явищем в російській літературі. О.Пушкін відразу ж підтримав Гоголя, відзначивши в його першій збірці «жвавість опису», свіжі картини української природи, веселість «простодушну й разом лукаву». У «Вечорах…» яскраво виявилася глибока любов Гоголя до України, рідного народу. Композиція «Вечорів…» не зовсім звичайна: всю збірку об’єднує оповідач – простий пасічник Рудий Панько. Дія твору вільно переноситься з ХІХ століття («Сорочинський ярмарок») у XVII («Вечір напередодні Івана Купала»), а потім в XVIII («Травнева ніч, або Утоплена», «Пропала грамота», «Ніч перед Різдвом») і знову в XVII («Страшна помста»), і знову в ХІХ («Іван Федорович Шпонька та його тітонька»).

Коли Гоголь М.В. працював над збіркою «Вечори на хуторі біля Диканьки», просив матір написати «…декілька слів про колядки, Івана Купала, русалок…багато є між простим народом приказок, традицій, розповідей, різних анекдотів…Все це було для мене надзвичайно цікавим».

5. Робота з теоретико-літературним поняттям.

Сюжет – подія чи система подій, покладена в основу твору.

Повість – це епічний жанр середньої форми, який займає проміжне положення між оповіданням і романом. Повість розповідає про декілька подій з життя героїв, змальовуючи розвиток характеру героя, його оточення і стосунки з іншими персонажами, охоплює більший проміжок часу, ніж оповідання.

6. Запис учнями схеми «Повість»

ПОВІСТЬ

Декілька подій з життя героя

Стосунки з іншими

Розвиток характеру героя

Оточення, середовище

Певний проміжок часу

7. Коментар учителя.

У повісті виявилися традиції української народної казки з її традиційним сюжетом і героями – красуня і герой, який прагне здобути її кохання. Красуня випробовує героя, він отримує важке завдання – піти далеко, за тридесять земель, і принести заповітний предмет ( у повісті - черевички). Герой, наділений рисами українського козака, мусить виявити розум, кмітливість, силу й наполегливість у виконанні завдання, щоб досягти свого щастя.

8. Робота зі схемою «Сюжетно-композиційні особливості повісті «Ніч перед Різдвом»».

Сюжетно-композиційні особливості повісті «Ніч перед Різдвом»


Структура твору




СЮЖЕТНІ ЛІНІЇ

Лінія чорта                    Лінія залицяльників Солохи         Лінія Вакули і Оксани   

9. Робота з текстом повісті.

Коментоване читання початку твору до слів «…що там було далі між ними».

10. Розповідь учителя про вірування, звичаї та традиції, пов’язані зі святкуванням Різдва.

Традиційною для українського народу була вечеря в колі родини напередодні Різдва. Перед вечерею господарі обходили подвір’я і годували худобу. Вечеря починалась, коли на небі з’явилась перша зірка. На столі обов’язково були обрядові страви, серед яких кутя та узвар. У Святвечір не забували й про померлих родичів. Для їх душ залишали на столі посуд та їжу.

Після вечері починалися забави Старші діти несли вечерю дідусям та бабусям і починати колядувати. Колядують діти, дорослі парубки та дівчата. Дорослі парубки ходять ватагами із «звіздою» і дзвониками. Дівчата ходять з ліхтарем у вигляді зірки або місяця(Демонстрація ілюстрацій). У ніч проти Різдва, згідно з народними уявленнями, активізується нечиста сила. Тому в повісті М.Гоголя є образи відьми та чорта, загальні обриси яких на дуже відрізняються від народних уявлень. Письменник використовує в повісті різноманітні мотиви й ситуації вертепної драми, зокрема, коханців, що ховались у мішках. Поширену в Україні фольклорну легенду про благочестивого маляра він поєднує із образом героя слов’янських міфів – коваля, якому народ приписував зв'язок із нечистим.

11. Гра «Заплутана розповідь»

- Запрошую вас до гри «Заплутана розповідь», яку проведе пасічник Рудий Панько. Він розкаже сюжет повісті з помилками, які вам треба виправити. Слухайте уважно.

«Розкажу вам, діти, історію, яка трапилася у селі Верби (Диканьці). Чорт зняв із неба сонце (місяць). Місцевий підприємець (коваль) закохався у красуню Оксану. Солоха просиділа на свято вдома одна (До неї завітав чорт, голова, дяк, козак Чуб). Відбувалося все це на Пасху (Різдво). Дівчина попросила парубка подарувати їй дорогі парфуми (черевички, які носить цариця). Коваль йде до Череватого Пацюка, який саме їв шашлики (вареники). За порадою знахаря Вакула летить у Петербург на власному боїнгу (на чорті). Козак Чуб відмовляється віддати Оксану за Вакулу (погоджується)».

12. Робота з таблицею «Поєднання християнських і фольклорних традицій у повісті М.Гоголя «Ніч перед Різдвом»».

	№п/п
	Поєднання християнських і фольклорних традицій у повісті М.Гоголя 

	
	Християнські традиції
	Фольклорні традиції

	1
	Боротьба добра і зла, Бога і диявола, світла і темряви
	Використання традицій українського народного вертепу в композиції та сюжеті твору

	2
	Свято Різдва й пов’язані з ним традиції
	Ознаки чарівної казки

	3
	Мотиви духовного перетворення, моральної перемоги
	Уведення народних пісень

	4
	Християнські образи
	Відображення життя, побуту, вірувань і народних уявлень українців


13. Евристична бесіда.

- Де відбуваються події твору? Поміркуйте, чому географічну назву твору автор виносить навіть у назву збірки? (Образ Диканьки стає у творах збірки символом України, рідною землею автора).

- Яку роль відіграє вказівка на художній час твору вже у назві «Ніч перед Різдвом»? (Різдвяна ніч – час чудес, час, коли можуть справдитися найсміливіші бажання та здійснитися найзаповітніші мрії. За віруваннями українців, ніч перед Різдвом вважалася сповненою магії, цього вечора багато ворожили, а то й заклинали).

- Поміркуйте, що в творі є головним: художній час чи художній простір? (Художній час нерозривно пов'язаний із художнім простором, адже Гоголь пише не просто про Україну, про село Диканьку, а про місце, де оживають старовинні обряди, вірування та легенди, оживають дива різдвяної ночі).

- Доведіть, що читачі, сучасники автора, не зовсім добре знають життя українського народу(Автор адресує свою повість читачам, які мало ознайомлені з культурою та побутом українського народу, словничок перед твором свідчить про це).

- Виразно прочитайте перший абзац повісті. Який світ постає у вашій уяві? Поміркуйте, чому автор починає опис ночі з неба? («Минувся останній день перед Різдвом. Прийшла зимова ясна ніч. Зазорилося. Місяць пишно виплив на небо посвітити добрим людям та всьому мирові, щоб весело було всім колядувати та Христа прославляти». Автор зауважує, що для цього світу християнські цінності дуже важливі, саме небо дарує людям прекрасну чудову ніч у цей чарівний світ).

- Яким чином відьма, яка вилетіла із каміна, доповнила картину чарівної ночі? (З одного боку, образ відьми не дивує читача, адже різдвяна ніч – час незвичного та надприродного. З іншого боку, читач розуміє, що крім добрих людей ця ніч «випускає» на волю й нечисту силу).

- Чому відьма починає збирати зірки з неба? Поміркуйте, що уособлюють зірки в різдвяну ніч (Під час народження Христа зірки вказували шлях волхвам до місця народження Боголюдини. Відьма, як представник диявольської сили, намагається зіпсувати людям свято).

- Знайдіть опис чорта. У чому комічність цього образу? Поміркуйте, чому чорт Гоголя зовсім не страшний, а, навпаки, смішний? («Спереду достоту німець: вузенький писочок, що безнастанно вертівся на всі боки та нюшкував усе, що тільки траплялося, закінчувався, як і в наших свиней, кругленьким рильцем..». Складається враження, що чорт просто маленька шкідлива істота, а не могутній дух пітьми. Автор навмисно принижує образ нечистої сили, щоб показати, що люди легко можуть подолати зло).

- Чому чорт украв місяць? (Щоб помститися ковалю Вакулі, який карикатурно зображує чорта на своїх картинах).

- Як автор описує різдвяні обряди? Чому для Гоголя так важливо було передати атмосферу різдвяного свята в Україні? (Народні колядки були дуже важливими в житті українців. Саме славлення Христа, природи, всіх людей мало зробити, за народними віруваннями, новий рік щасливим і багатим).

- Як в епізоді з мішками, що залишив коваль, знайшли втілення народні різдвяні обряди? Прочитайте уривки, які вам видалися найбільш кумедними. 

- Як автору вдалося показати складні стосунки між односельцями? (Автор з гумором та симпатією описує ледачого Чуба, який образився на Солоху через «зраду», п’яничку кума з ткачем, жадібну та деспотичну кумову жінку, неповороткого голову, хитруватого дяка. Всі персонажі утворюють неповторний образ людини з народу з його чеснотами та вадами).

14. Створення таблиці «Народні звичаї та традиції в повісті М.Гоголя «Ніч перед Різдвом»».

	Відтворення різдвяних обрядів
	Змалювання народних характерів, доброзичливе висміювання автором певних персонажів – представників народу

	Народні вірування у відьом, чаклунів, чортів тощо
	

	Змалювання народного одягу, елементів побуту
	Створення портретних характеристик жителів Диканьки, опис зимової української природи


15. Робота з ілюстраціями до повісті.

- Подивіться уважно на ілюстрації до твору. Кого ви на них бачите.

- Чи співпадають ваші описи з авторськими характеристиками героїв?

IV. Узагальнення і систематизація набутих знань учнів. 

Підсумкова бесіда.

- Яким чином автор створює неповторну картину різдвяної України?

- Чому М.Гоголю було необхідно показати своїх героїв саме в цей чарівний час?

- Як у тексті змальована боротьба Добра і Зла?

- Як національний колорит допомагає вам усвідомити глибину характерів образів, створених автором?

- Що нового з життя й традицій українців ви відкрили для себе завдяки повісті М.Гоголя?

V. Підведення підсумків та осмислення домашнього завдання. Оцінювання роботи учнів.

1.Опрацювати статтю про М.Гоголя у підручнику (С.92 - 95).

2. Дочитати повість.

3. Знайти цитати для характеристики образ Вакули і Оксани. 

КОМПЕТЕНТНІСТЬ





Ініціативність





Робота в групі





Вміння оцінювати ситуацію





Вміння логічно мислити








Вміння аналізувати інформацію





Здатність до співробітництва





Характер героя показано в розвитку





Зображення різдвяних пригод героя





Ознаки різдвяної


повісті





Наявність описів





Характер героя показано в розвитку





Зображення певного періоду в житті героя





Щасливий фінал –


торжество різдвяної мрії





Різдво





Різдво





ОКРЕМІ ОПОВІДАННЯ





ПЕРЕДМОВА





Кожна із них має свій сюжет, але вони тісно пов’язані між собою.





Розповідач пасічник Рудий Панько знайомить читачів із своїми гостями і наводить невеличкий словничок українських слів, не перекладаючи їх російською мовою, щоб донести до читача красу України.











